





HCJII/I H 3a1a4YM OCBOCHUSA JUCIHHUIIJINHBI

LensiMu OCBOCHUS NUCHMILIMHBI «JIEKCHUKOJIOTHUS aHTJIMHCKOIO S3bIKa» SBJISCTCS
(dhopMHUpOBaHHE y CTYJICHTOB HAyYHOTO MPEACTABJICHHUS O CIOBAPHOM COCTaBE AHTJIMMCKOTO
sI3pIKa B €r0 COBPEMEHHOM COCTOSIHUM M HCTOPUYECKOM pPa3BUTHUHM, B €r0 COLUAIBHON U
MparMaTH4eckol OOYCIIOBJIEHHOCTH, a TaK)X€ OCMBICJIICHHE paHee IOJYYCHHBIX 3HAHUH O
JIEKCUKOJIOTHH sI3bIKa W TpuUpojie €€ (YHKIMOHHPOBAHHWS Ha Oo0Jee BBHICOKOM YypOBHE, B
TEOPETUIECKOM UX 0OOCHOBAHHUH B CBETE HOBEUIITUX JOCTHKEHUHN TUHTBUCTUYECKON HAYKHU.

Jlekcukonorusi — OJHA W3 BAXKHEHIIMX JUCIUIUIMH, MPHU3BAHHBIX O0O0ECIICYUTH
OOIIETEOPETUYECKYIO TMOATOTOBKY OakamaBpoB 10 HampasiieHWto moarotoBku 44.03.05
[Temarornyeckoe oOpazoBaHuE.

[Tpu 3TOM OOpaIeHne K CBEKUM KOHICIIIHIM, KOMIUIEKCHO-TUTFOPAIUCTUYECKHUH TIOIXO]I,
IIUPOKUN 0030p NTPOOJIEMATHKH OOCYKJIAaeMbIX TEM OTKPBIBACT NEPCIEKTUBY I OoJiee
rI1yOOKOTO ¥ TBOPYECKOT'O YCBOCHUS CIOKHBIX SIBICHUN JTEKCUKOJIOTHU.

JanHas JUCHMIUIMHA TpU3BaHAa CQOPMHUPOBATH H  YIUIYOWTH JIMHTBUCTHYECKYIO
MOATOTOBKY CTYJIEHTOB, NMPUBUTH CTYACHTaM MPOYHBIE M TIyOOKHE 3HAHUSA, PACKPBIBAIOIIWE
MIPEACTABICHUE O CJIOBAPHOM COCTABE AHTJIMICKOTO A3bIKa B COBOKYMHOCTH M B3aMMOCBSI3U €TO
pa3HBIX CTOPOH, HEOOXOAMMBIX [UJIi PAIMOHAJILHOM TIOCTAaHOBKHM UM  HEMPEPBHIBHOTO
COBEPILIEHCTBOBAHUS Mpoliecca 00yUeHHUs MPAKTUKE PEUU HA U3YYaEMOM SI3bIKE.

HayuHo-uccnenoBaTenbckas AeSITENbHOCTh OakalaBpa 3aKJIIOYaeTcsi B OpraHU3aliU
MH(POPMAIIMOHHO-TIONCKOBOM  JICATENIbHOCTH,  HAlpaBJICHHOH  HAa  COBEPIICHCTBOBAHUE
npodeccHoHaNbHBIX YMEHHUH MPUMEHSATh TEOPETUUECKHE 3HAHUS 0 JIEKCUKOJIOTHH aHTJIMICKOTO
SI3bIKa B MMPOPECCUOHAIBHON JIEATSILHOCTH.

2.MecTo TUCHUILINHBI (MOYJIs1) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeibHOM
NMPOrpamMMmblI

HMucnummna (51.0.07.02.03) «JIekcHKOIOTHS  aHTIUHCKOrO S3bIKa» BXOIUT B
MIpeIMETHO-CO/IepKaTeabHbI Moaynb yueOHoro miana OIIOIT BO 3++ noarorosku 6akanaaBpoB
no HampasneHuio 44.03.05 Ilenarormdeckoe oGpa3oBanue ¢ JaByMs npoduismu «Pycckuii
SI3BIK» U «AHTJIMACKUMN S3BIK ».

Porp ® MecTo JOUCHMIUIMHBI B  HMHTETPUPOBAHUMM  y4eOHOro mporecca U
npodeccnoHanIbHOM MOATOTOBKE BBITYCKHHUKA OIMPENEISIOTCS TEM, YTO 110 CBOEMY COJIEPKAHUIO
OHa HOCHUT SIPKO BBIP@XEHHBIM KOMIUIEKCHBIN XapakTep. OCHOBHOW OOBEKT JIEKCHKOJIOIUU —
CIIOBO — pacCMaTpPUBAETCs B €IMHCTBE CBOMX XapaKTEPUCTUK: (POHETUUYECKUX, TPAMMaTHUECKHUX,
CEeMaHTUYECKUX, CTUIIUCTUYECKHX.

Hucnummaa (51.0.07.02.03)«JIexcukoiorusi  aHTIMKACKOTO  SI3bIKa» OasWpyeTcsl Ha
KOMIIETEHIIMSIX, 3HAHUSIX, YMEHUAX M HaBbIKaX, C)OPMHPOBAHHBIX Yy OOydYarommxcs B
pe3ynbraTte u3ydeHus AucuuIinH: «HocTpaHHBI s3bIK», «BBeleHHEe B SA3bIKO3ZHAHHEY,
«[Ipaktnueckas (ouetukay, «l[Ipaktudeckas rpamMmmatuka», «lIpakTuka ycTHOW M MUCBMEHHOU
peun», «McTopus anrauiickoro si3pikay, «Teoperndeckas OHETHKA aHTIIMHCKOTO S3bIKAY.

Kommerenmum, chopMupOBaHHBIE B TTPOIECCE N3YICHUS TUCIUTUTAHBI, HEOOXOIUMBI IS

OCBOEHHUSI COAEpKaHU AUCUUIUIHH: «[IpakTuka yCTHOM M MUCbMEHHOU peun», «Teoperndeckas
rpammatukay, «Ctunuctukay, «Teopus W TpakTUKa TEPeBOJa», MAUCIUIUIMH 1O BBIOOPY
CTY/ICHTA, BBIMIOJTHEHUST  3afaHuil  (y4eOHOM, MPOU3BOJICTBEHHOM MpPAKTUK, Hay4HO-
HCCIIEI0BATEIBCKOM PabOThI) M MMOATOTOBKH K HTOTOBOM aTTECTAIINH.



3.J1lnanupyempble pe3yabTaThbl 00y4eHHs 0 JUCHUIINHE

B pesynbrare
c(OopMHPOBAHBI KOMIETEHLIUU

OCBOCHHSI COJEpXaHWs MporpaMMbl Yy OakamaBpa JOJDKHBI OBITH

®opMupyemMble KOMIIETEHIIUH

Kon ‘ HaumenoBanue

IlepeyeHb MJIAHMPYeEMBbIX Pe3yJIbTATOB
00yuyeHus 0 TUCHUILJINHE

Ipodeccnonanbubie komnerenuuu (IIK) no Bugam npodeccnonaibHoil 1eATEIbHOCTH

[1K-4 CriocoOHOCTh ocBauBaTh u
UCIIONB30BaTh  0a30Bble  HAy4HO-
TEOPETUYECKHE 3HAHUS u

MPaKTHIECKHE YMEHUS IO IPEIMETY
B IPO(EeCCHOHATBHOM NEATEIbHOCTH

IIK-4.1.  3naer: 3aKOHOMEPHOCTH, UPUHIMIILI K
ypOBHH (OPMUPOBAHMSA U PEATH3AIUM COAEPIKAHUS
00pa3oBanus 10 JIEKCUKOJIOIMU aHITIMHCKOTO —sA3bIKa,
KOMIIOHEHTBI COJEPKaHus OOyYEeHHs JIEKCHUKOJIOIHH
AHIJIMICKOTO A3BIKA M IIPUHIIKIILL MX 0TGOPA.

IIK-4.2. VYwmeer: ocymmecTBIsTh OTOOP COMEPIKAHUS
OOydYeHHUsI JIEKCHKOJIOTHH aHIJIMHCKOTO  s3BIKa B
COOTBETCTBMH €  UEIAMH HM  BO3PACTHBIMH
0COOECHHOCTSIMU O0Y4aOLITHXCSL.

[IK-4.3. Bmageer: mpeaMeTHBIM  COAEpKaHHEM
JIEKCUKOJIOTUH  aHTJIMHCKOIO SI3bIKA, TEOpPUEN U
IIPAKTUKOW  JIEKCUKOJIOTMHM AaHIVIMMCKOTO  SI3BIKA,
METOAMKON €€ IpernojaBaHus; yMEHHSIMU OTOOpa
BAPHATHBHOTO COJEPKAaHUS C YYETOM B3aHMOCBSI3H
ypouHOH W BHeypouHoil ~ Qopm  oOyueHHA
JIEKCUKOJIOTUN aHINIMACKOTO SI3BIKA.

IIK-4.4. Cnocoben k peanuzaluu KOMMYHHKATHBHO-
11€71ecO00pasHbIX  MOJIeNielf  MHOSI3BIMHOTO  PEYEBOrO
TIOBEJIECHHsS] B CTEPEOTHITHBIX KOMMYHHMKATHBHBIX CHTYaIUAX
B YCIIOBUSX 00111€06pa30BaTeNbHOMN MIKOJIbI

4. TpynoéMKocTb TMCHMIIIMHBI (MOLYJ151)
OO0r11ast TPYI0eMKOCTb JUCIUIUTMHBI COCTABIISET 2 3a4eTHbIC eMUHUIIbI (72 vaca).

Jucuunumza u3ydyaercs B S-M CEMeCTpe. Tab6muna 1
Bun yue6HOI paboTh Ouynag 3aouHasa
¢dbopma (opma
00yueHus oOyueHust
AyauTopHBIe 3aHATHS (BCEro) 32 12
Jlexuyn 8 4
[paxTuueckue 3anstus (113) 24 8
Cemunapst (C)
JlaGopartopusie padotsi (JIP)
CamocrosiTesibHas padoTa (Bcero) 40 60
[IpopaboTka MaTepuana JIEKITHi, ITOATOTOBKA K
3AHATUAM
CaMoCTOsTENbHOE U3YICHHE TEM
Pedepar
Kypcosoii mpoekt (pabora)
IIpomeskyTouyHasi aTrecTauus (3a4eT, Zauer Sauer 4
IK3aMeEH)
OG6ast Tpy10eMKOCTh 72 72




5.Coep:kanue TUCHUNIHHBI (MOIYJIs)
5.1. TemaTu4eckuii nJjaax
Tabauma 2

Ne HanmenoBanue Bunpl yaeOHOI paboThI U TPYJOEMKOCTh WX U3YUEHUS
pasziena (Tembr) Jlekuuu IIpaxr. JIaGop. Camocros | ITpomexyTto
AUCITHILTHHEI 3aHATHUS 3aHATUS TeJIbHas YHBIH
pabora KOHTPOJIb
OYH | 030 | O4H | 030 | O4H | 030 | O4YH | 030 | OYH ‘ 030
Pa3znen 1.JIlunrpuctuyeckue equHunbl. CiioBoodpazoBaHue.
1.1. | Tumbl TMHTBHCTHYECKUX 6
€IUHULL 2 2 2 2 4
1.2. | dpaseonorus 6
2 4
1.3. | OcuoBHbIe CIOCOOBI 6
CII0BOOOpa30BaHuUsl 2 4 2 4
1.4. | Bropocrenennsie 6
CITOCOOBI 2 4
CII0BOOOPA30BaHUS
Hroro 4 2 10 4 16 24
Pazpen2  Cemacuosiorusi CiI0BapHbIi COCTAB AHIJIMICKOTO si3bIKa. BpuTanckuii u
AMEePHUKAHCKUIl BAPUAHTHI AHIVIMICKOIO SI3bIKA
2.1. | CnoBo — 3Hauyenue — 2
HOHATHE 2 2 2 4 6
2.2. | CeMaHTHUECKHE
M3MEHEHHUS 2 4 6
2.3. | Iomucemus, OMOHUMU, 2 6
AHTOHHUMMUA, 2 2 4
CUHOHHMHUSI.
2.4. | [IpoucxoxaeHue 4 6
CJIOBapHOTO coCTaBa,
WCKOHHAs JICKCHKA.
Knaccudukariyist ICKCUKH 110 4
HUCTOPHUYECKOMN
OTHECEHHOCTH
2.5. | O6oramenue 2 4 6
CJIOBapHOTO COCTaBa
AHTJIMMCKOTO f3bIKa 3a CUeT
WHOS3BIYHBIX
3aMMCTBOBAHUMN
2.6. | [IpoucxoxneHue 2 4 6
aMEPUKaHU3MOB;
THIIBI PA3IMYUI
MeXy OPUTAHCKUM
Y aMEPUKaHCKHM
BapuaHTaMHU
AHTJIMHACKOTO SI3bIKa
Hroro 4 2 14 4 24 36
Hroro 3a cemectp 8 4 24 8 40 60 3ay | 3au4

5.2.Conep:xanue TMCHUIIMHBI (MOIYJIs1), CTPYKTYPHPOBAHHOE MO TeMaM (pa3jiaesiam)




Tabmuma 3

HaunmeHoBaHue pa3aesia
JUCIHUILTHHBI

Conep:xanue

Paznen 1.Jlunrpuctudeckue exuHuIbl. CJ10BOOOpa3oBaHme.

Cooeparcanue 1eKYUOHHO20 Kypcd

THIIBI IMHTBUCTHYECKUX
€IMHMNIL]

Lenpro m3yueHHWs] MOIYJS SIBISETCA OBJAIEHUE CTYACHTAMHU
3HaHWW O JEKCHUKOJIOTHM KaK JIMHTBUCTHYECKOW AMCIUTLINHE,
JIMHTBUCTUYECKHUX CJMHUIAX U CI0C00ax CIIOBOOOpA30OBaHMUS.
OCHOBHBIMH 33Jja4aMH MOAYJS SIBISIOTCA WM3Y4YEHHUE NpeaMera u
3a/a4 JEKCUKOJIOTHH, CJIIOBAa KaK OCHOBHOW €IWHUIIBI SI3BIKA, €TO
coctaBa,  (Ppa3eoIOTMYECKUX  CIUHWI],  TPUHIMIIOB WX
KJIAaCCU(UKAINK, TYTAX MX O0pa30BaHUs, a TAKKE TIJIaBHBIX U
BTOPOCTEITEHHBIX CITOCOOOB CIIOBOOOPA30BAHUS.

B pesympraTe yCcBOGHWS MOIYyNS CTYACHT JOJDKEH WMETh
LEJOCTHOE TPEJCTABICHUE O TIJIABHBIX U BTOPOCTEHEHHBIX
Ccroco0ax CI0BOOOpa3OBaHUS, HMMETh MPAKTUYCCKHE HAaBBIKU
aHaJM3a CJI0Ba M0 COCTaBY.
Tema 1. Tunel JUHIBUCTHYECKHX €IMHHI JIEKCHKOIOTHSA
KaK JMHTBHCTWYECKas mucnuiUinHa. Ilpemmer w 3amaum
nekcukonornd. CIOBO KaKk OCHOBHAs €IUHHIIA SI3BIKA.
Mopdema Menpyaiiias 3HaAUMMas ~ COUHMIIA  S3BIKA.
KommiernB —  cBs3anHas  Qopma,  OTIIMYArOIIAsCS
UCTOPUYECKH OT a@HKCOB, MOCKOIBKY 3aMMCTBOBAaHA M3
JIPYTHX SI3BIKOB, B KOTOPBIX OHA CYIIECTBOBAJIA B CBOOOIHOMN
(dopMe, BCcTpeuyaeTcss B CIOXHBIX M MPOU3BOJHBIX CJIOBAX,
KOTOpBIE HE CYIIECTBYIOT B S3BIKaX, OTKyAa OHH OBLIH
3auMCTBOBaHbI. CILTHHTEPHI — PE3yIbTaT OTCCUCHMS HavaIa
WJIU KOHIIA CIIOBA, TIPOU3BOISIINE HOBBIE CJIOBA M0 aHAJIOTUH
C TIEpPBOHAYAIBHBIM CIIOBOCOYeTaHHEM. CTPYKTypHBIE THIIBI
CJIOB: TMPOCTHIC, MPOU3BOAHBIC, CIOXHBIE, CIOXKHO-
npousBoaHble. CIIOBOCOYETAHMUS.

®pazeonorus

Tema 2. @pazeosorua Bonpoc o ¢paszeonorun  Kak
CaMOCTOSITETIbHOM JINHTBUCTHYECKON AUCHUITIMHE. TPy OCHOBHBIX
noHuManusi oovema ¢pazeosnorun. Cootnomenne ®E u crosa.
OcHOBHEIE KpUTEpUH OE: YCTOHYMBOCTb,
pa3neabHo0(OPMIICHHOCTS, MIEPEOCMBICIICHHUE 3HAYEHUSI.
Onpenenenne @DE. Ilytm oOpasoBanus @PE: ocHoBHEIE,
BTOPOCTEIEHHBIE. ®pazeonoruiecKme KOHIIENINU AN.
Cvupauukoro, A.B. Kynnna, 1.B. Apronsn, B.B. Bunorpaznosa.
IIpodnema knaccudpuxanuu OE. Cemantuueckas Kiaccupukanus
®OE. Crpykrypras kiaccupukanuss DE.  CuHTakcuyeckas
knaccudukarys OE.

OCHOBHBIE CIIOCOOBI
CJII0BOOOpAa30BaHMS

Tema 3. Cnoco0bl cioBooOpa3zoBanusi CiioBooOpazoBaHuE Kak
JMHIBUCTUYECKAS TUCIMIUINHA, €T0 00BEeKTHI U 3a1a4i. OCHOBHBIC
crocoObl  cioBooOpasoBanus: adukcanus, CIOBOCIOKCHHE,
KOHBEpPCHsI M COKpalleHHE.

Cypduxcanus. Dynkuumn  cypdukco. Knaccupukanum
cyhdukcos. IIpeduxcarms. OyHKIHUN npeUKCOB.
Knaccudurarnuu npepukco. CioBociIokeHHe. XapaKTepHbIS
YepTHl CIOXHBIX CIOB BO BCEX f3bIKAX M B AHIJIMHCKOM S3BIKE.
ITytn oOpa3zoBaHMsl CIOXKHBIX CJIOB. Kiaccudukamuu cioxHbBIX
CJIOB. Kongepcus, ee CYILIHOCTb. Knaccuduxarmm
KOHBEPTHPYEMBIX TIJIaroJIOB, CYIIECTBUTEIBHBIX M 1p. 4YacTel
peun. Kpurepunm cemantnueckoil nepusaunu. CyOcTaHTHUBauus
npuiararenbHbix. Ilpobnema «Stone Wally. Cokpaienue, ero
cymrHocTh. [lpranabl cokpamenus. OCHOBHBIE THITBI COKPAIICHNM:
rpaduueckue, Jnekcuuyeckue. Krnaccubukaums —rpaduueckux




CcOKpamieHuid. VHWIMANBHBIE  COKpAIleHWs W WX  THIIHL
Jlexcuueckue cokpamieHus: adupesuc, CHHKOMA, aroKoIa,
YepenoBanue 3BYKOB W WX MpUYHMHBL YepernoBaHue yaapeHUs.
3Bykomonpakanue. bmeHgel.  OOpaTHOe  cI0BOOOpa3OBaHWE
(peBepcus).

BropocrenenHsie
CHOCOOBI
CJIOBOOOpA30BaHUS

Tema 3. BropocreneHHble CcHmocodbl CJI0BOOOPA3OBAHMS
BropoctenenHbie  crmocoObl  CIOBOOOpa3oOBaHMSA: YepeJOBaHUE,
3BYKOINOJIpayKaHue, oOpaTHOe  CIoBOOOpa3oBaHHWE,  OJICHIBL,
YyepeioBaHWE 3BYKOB, 4YepelOBaHWE yaapeHus. YepenoBaHue
3BYyKOB W uX  npuuuHel.  YepemoBaHue  ynapeHUs.
3Bykomonpakanue. bneHgel.  OOpaTHOe  cI0BOOOpa3OBaHWE

(peBepcus).

Pazgen?2  Cemacuojiorus

CrnoBapHBIii COCTaB aHIVINICKOTO A3bIKa. Bputanckmii n

aMepUKAHCKM BAPUAHTHI AHIJIMACKOI0 A3bIKA

CnoBO — 3HaYEHHE —
noHaTune

Lenbto wn3ydeHus MOAYJS SBISETCS OBIAACHMUS CTYACHTAMHU
3HAHWH O CEMacHOJOrWH, OOBEKTOM H3ydUeHHsS KOTOpOH, ee
MpeIMETOM SIBJIsIeTCA TaK Ha3blBaeMOe JIEKCHYECKOoe 3HaueHHe, a
TaKkKe OBJAJICHUE CTYJICHTaMHM 3HAaHUK 00 W3MCHUUBOCTHU
CJIOBApHOTO COCTaBa, IIOCKOJbKY MMEHHO JIEKCHKa S3bIKa
0COOEHHO UYBCTBHUTEJIbHA KO BCEM H3MEHEHUSIM B HCTOPHHU
Hapona. OCHOBHBIMH 3afadyaMHM MOZIYJS SIBIISIETCA H3y4YCHHE
CMBICJIOBOTO  aCleKTa  JIGKCHUKHA  SI3bIKa,  NPUYUHBI U
3aKOHOMEPHOCTH CMBICIIOBOTO Pa3BUTHSA CJIOB, (PUKCALUS 3TOTO B
cioBapsxX, KilacCH(PHWKAIMA THUIOB W3MEHEHHH 3HAYCHHIA,
CEMAHTHUYCCKUX Tpynm JICKCUKHU: OMOHHUMOB, CHHOHHUMOB,
AHTOHUMOB, a TaKXE MHIY4YCHUC ILJIaCTOB 3aMMCTBOBaHUN U3
Pa3HBIX A3BIKOB, apXanM3MOB U UCTOPU3MOB - CJIOB BBIIICAIINX W3
yrnoTpebieHus.B pesynbpraTte ycBOeHUsT MOAYISL CTYISHT JOJIKCH
UMETh IIEJIOCTHOE TPEACTaBICHHE O CEMAHTUYECKOM acIeKTe
CJIOBa M MMETh INPAKTHYECKHE HABBIKM aHAJIM3a MHOTO3HAYHBIX
CIIOB M1 OMOHHUMOB, CHHOHUMOB W AHTOHHMMOB, a TaKXe€ HMETb
LEJIOCTHOE MPEACTaBICHHE O KiIacCHPUKALUAX CIOBAPHOTO
COCTaBa aHIJIMHCKOrO S3bIKa C Y4€TOM PasHbIX MPUHIUIIOB, UMETh
NPAaKTUYEeCKUE HABBIKM aHalnM3a JIEKCUKH C TOYKH 3pEeHHs
IMPOUCXOXKICHUA.

Tema 1. CnoBo — 3HadyeHue — moHaTHe. CII0OBO, €ro 3BYKOBas
¢dopma u 3HaueHue. Jlekcuueckoe 3HayeHue ciosa. [lonstue. Mx
OTHOIIECHHSI.

[Tonucemus, OMOHHUMHUS,
AHTOHUMHMSI, CHHOHHUMHUS.

Tema 2. IlotuceMusi, OMOHUMHS, AHTOHUMHSI, CHHOHHMHUS.

[lomucemust, ee ponp B SI3bIKE W TMPHUYMHBI 3TOTO SIBICHUS.
CMmbIcnioBasi CTPYKTypa MHOTO3HayHOCTH cjoBa. Ilpouecchbl
CEMaHTHYECKOr0 W3MEHEHHS cJoBa. VMI3MEHYMBOCTH CMBICIIOBOM
CTPYKTYpHI cioBa. Pacnan nomucemuu. Omonumus. OnpenencHue
OMOHHMMOB. VCTOYHMKM aHTIMHCKHUX OMOHHMOB. OCOOEHHOCTH
OMOHHMMOB, BO3HHKIIINX W3 OXHOTO cjoBa. Kiaccudukammm
omoanmMmoB Y. Ckura, A.M. Cwmupaunkoro, M.B. ApHOIBI.
[Ipobnema OTIpEIEIICHIISI CHUHOHHMOB. Kpurepun
CUHOHHUMHYHOCTH. ITousitne CUHOHHUMHYECKOT'O pana,
CHHOHMMHUYECKass  JgoMuHaHTa. [Ipobimema  kiaccuukanuu

CHHOHHMOB.




CHHOHMMBI ~ CTWJINCTHUYCCKHE,  a0COJIOTHBIC,  CIICHTOBEIC,
¢dpazeonoruueckre,  KOHTEKCTyaJbHbIC.  AHTOHHUMHS  Kak
OTPaKCHHE CEMAaHTHUYECKOrO OTHOIICHUS MPOTHBOMOCTABIICHHUSI.
AHTOHHMEBI C TPOTHUBOIOIOXKHBIM 3HaueHHWeM. Kiaccubukarms
B.H. KomuccapoBa. AHTOHUMBI pa3HOKOPHEBBIE: OJTHOKOPHEBBIE.
AHTOHMMBI = TpaxyalbHBIE U JONONHHUTENbHBIE. AQQUKCHI,
UCTIOJIb3YeMBbIe JUTsi 00pa30BaHUsI aHTOHUMOB.

IIpoucxoxnenue Tema 3. IIpoucxo:KaeHHE CJIOBAPHOr0 COCTaBa; HCKOHHAasi
CJI0BapHOTO COCTaBa, | nexcuka. Kiaccupukamuss JIeKCHKH 10 HCTOPHYECKOH
MCKOHHAs JICKCHKA. OTHECEHHOCTH | eHeTHYeCKHil COCTaB JIEKCHKH COBPEMEHHOTO
Kiaccudukarms — JeKcHkH . N .
AHTJIUACKOTO S3bIKa — HWHJIOCBPONCHCKHUI M OOIIerepMaHCKUN
ESTOpHHCCKOﬁ ITaCThl KaK HCTOPWUYECKas OCHOBAa CJIOBApHOTO COCTaBa
OTHECEHHOCTH aHTIUICKOTO s3bIKa. OCHOBHBIE MPU3HAKH UCKOHHO aHTIIMACKHUX
cJ0B.YCTapeBIIUE CIOBa - MCTOPU3MBI, apXau3mbl. Paziaudunbie
THTIBI apXau3MoOB W HCcTOpu3MOB. Heomorusmel. [lytu paszBurus
Heooru3MoB. CeMaHTHYECKHE HEOJIOTU3MBI, TPaHCHOMHUHAIIHS,
COOCTBEHHO  HEOJIOTM3MBI,  HEOJOTM3MBI,  CBSI3aHHBIE  C
KOMIIbIOTEpHU3aLUE, ¢  MEIWLUWHOH, JUHIBUCTHUKOH, C
OOIIIECTBCHHOM  cTpaTtu(uKanued, ©XCeIHEBHOW  IKU3HBIO.
CrocoOsl  00pa3oBaHWsS  HEONOTH3MOB:  (DOHOIOTHUYECKHE
HCOJIOTU3MbI, 3aMMCTBOBAaHUSA, CCMAaHTHYCCKHC HCOJIOTH3MBI,
CHHTaKCHYECKHE.
OoOorarieHue Tema 4. QOOorameHue  CcJOBapHOTO  COCTaBa
CJIOBAPHOTO COCTaBa AHTJIMICKOro  #3bIKa 32  CYeT  HHOA3BIYHBIX
AHTITHICKOTO S3bIKa 338 CYET | 3aHMMCTBOBAHHI

WHOS3BIYHBIX
3aMCTBOBaHHHI

3anMCTBOBaHHE KaK IMPOIECC YCBOEHMS MHOA3BIYHOIO CIIOBA U
Kak ero pesynbrar. [IpuumHbl, TyTH U (opMa 3aWMCTBOBAHHS.

HCTOpI/I‘IeCKaSI nocCJCa0BaTCIIbHOCTD 3aMCTBOBaHHMN nu3

JIATUHCKOT'O A3bIKa, CKAHAWHABCKUX AHUAJICKTOB, HOPMAHJCKOI'O0 U

MapywKCKOTO  JHANleKTOB  (paHIly3cKOro  si3plka ®  JIp.

KJ'IaCCPI(I)I/IKaLII/ISI 3aMMCTBOBaHHMI 110 ACIICKTY: (bOHeTI/I‘IGCKI/Ie,

KaJIbKH, CEMAHTHYCCKHUC )51 MOp(l)eMHBIe . KJ'IaCCI/I(i)I/IKaLII/IH

3aMMCTBOBaHHUHU 1o CTCIICHU ACCUMWJIAIINN HaCTHYHO

ACCUMUJIMPOBAaHHBIC, TIOJITHOCTBIO ACCUMUJIMPOBAHHBIC,

HEacCUMHJINPOBAHHBIE (BapBapu3MBel). Knaccudukanus

3aMMCTBOBAaHUM IO sA3bIKaM, C KOTOPBIX OHU 3aMMCTBOBAHBI:

(paHIiry3cKOMY,
UTAIBSIHCKOT0, (DPAHIy3CKOr0 M Jp. XapaKTEPUCTHKA KaXIOTO

JIATUHCKOMY, CKaHJINHaBCKHUX, PYyCCKOro,

jaacra: XpOHOJIOTHA, UCTOPUICCKUC YCIIOBUS, 06’LCM, CEMAHTHKa,

CTCIICHb ACCUMWJISIOUUA. I/IHTepHaHI/IOHaHBHaH JICKCHKaA, (S§

XapaKTCPHBIC YCPTHI. OTHUMOJIOTHYECKHE JAYIUICTBI (HaTI/IHCKOFO,
(bpaH].[y:%CKOI‘O, CKaHJIHNHaBCKOI'O HpOI/ICXO)K,Z[eHI/IFI).

OOoraienue

CJIOBApHOTI'0 COCTaBa
AHTJIMHACKOTO SI3hIKa 3a CYEeT
WHOS3BIYHBIX
3aMMCTBOBaHUH

Tema 5. OOorameHne  CJOBApHOTO  COCTaBa

aHIJINICKOT0 AA3bIKA 3a cyerT HHOA3BIYHBIX

3aHMMCTBOBaHHMIl 3aMMCTBOBaHHE KakK nmponecc yCBOCHUS

HWHOA3BIYHOI'O CJIOBA U KaK €TI0 pe3yJIibTaT. HpI/I‘-II/IHBI, nyTn

nu (l)OpMa 3aMMCTBOBAaHUA. HCTOpI/I‘leCKaH
IoCJICa0BaTCIIbHOCTD 3aMMCTBOBAaHMI M3 JATHHCKOT'O
sA3bIKad, CKaHJAWHABCKHUX JUAJICKTOB, HOPMAHJACKOIO0 H




MapKCKOTO IHAJIEKTOB (PaHIy3CKOTO s3bIKa © Ap.
Knaccudukarms 3aMMCTBOBaHUN o aCIeKTY:
(dhoHETHYECKNE, KaIbKH, CEMaHTHYCCKHE W MOp(deMHBIC.
Kiraccndukarms 3aMMCTBOBaHUMN o CTETIeHU
ACCUMIIAIINHI: YaCTUYHO aCCUMIIIMPOBAaHHBIC, TIOJTHOCTHIO
ACCUMMIINPOBaHHBIE, HEaCCHUMIITUPOBaHHbBIE
(BapBapm3mbl). Kiaccmdukanus 3auMCTBOBAaHHHA — TI0
S3BIKaM, C KOTOPBIX OHHM 3aMMCTBOBAHBI: JIATHHCKOMY,
(paHIry3cKoMy, CKaHJMHABCKUX, pycckoro,
WUTAIBIHCKOTO, (paHmy3ckoro u Ap. XapakTepucTHKa
KaXJIOTO IJIACTa: XPOHOJOTHUSl, MUCTOPUYECKHE YCIIOBUS,
00BeM, CEMaHTHKa, CTCTICHD ACCUMMJISIIIUH,
WuTepHanuoHanbHas JICKCHKA, €€ XapaKTEPHBIC YEPTHI
DTHUMOJIOTUYECKHE AYIUICTHI (JIATUHCKOTO, (ppaHIly3CcKOro,

CKaHJMHABCKOT'O MTPOUCXOXKICHUS).

6. [Ipoucxoxnenue
aMEepUKaHU3MOB; THUIIBI
pa3nuuui MEXIY
OpUTaHCKUM u

aMEpPUKAaHCKUM BapHaHTAMU
AHTJINHCKOTO S3BIKA.

Tema 6. IlpoucxoxkaeHue aMepUKAHU3MOB; THIIbI
pasauuuii  MeXIy OpPUTAHCKHM M aMepHKAHCKHM
BApPHAHTAMM AHIJIMIICKOIO SI3bIKA.

UcTtopuueckne u 9KOHOMHYECKHE MIPUYUHBI
pacnpocTpaHEeHHs aHTJIMHCKOTO sI3bIKa 3a MpeeaaMu AHIIIHH.
OcobenHoctn  anrnuiickoro s3pika B CIIA.  Hcrtopus
aMepHuKaHCKoro BapuaHta aHriuiickoro s3eika (I u 11
nepuojsl). Paznuumsa Mexny aMepUKaHCKHMM W OpUTaHCKUM
BapHaHTOM aHIJIUICKOrO S3bIKa B MCIIOJIB30BAHUH MIPEUIOTOB,
HEKOTOPBIX TOHSATUN, Ha3BaHUM MPEIMETOB, HAIMCAHUMU.
Pepopma nanncanust H. BeOctepa B aMmeprukaHCKOM BapUaHTe.
Pa3znuune B IpOU3HOLIEHUH.

Paznen 1. Language Units

5.2.1.PaGouue miaaHbl JeKIHI

and Word

Building Tema 1. Types of language Units

1. Lexicology
2. Language Units.
3. Structural Types of words.
4. Immediate constituents
5. Word combination
Tema 2. Phraseology

1. Ways of forming Ph. U.

2. Semantic classification of Ph. U.

3. Structural classification of Ph. U.
4. Syntactical classification of Ph. U.

Tema 3. Word building
1. Affixation
a)suffixation;
b)prefixation;

2. Composition. Compound words
a)ways of forming compound words
b)classification of English compounds




Conversion
Criteria of semantic derivation
Substantivation of adjectives
Stone Wall combinations
Abbreviation
a)graphical abbreviations
b)initial abbreviations
c)lexical abbreviations
Secondary ways of word building
a)sound interchange
b)sound imitation
C) blends
d) back formation (disaffixation)

No s

o

Paznen 2. Semasiology. Etymology of the English Word-Stock

Tema 1. Word-meaning — notion
1. Word — meaning
Lexical meaning - notion
3. Main ways of semantic changes
a) specialization;
b) generalization;
c) metaphor;
d) metonymy
4. Secondary ways of semantic changes
a) elevation;
b) degradation;
c) hyperbole;
d) litotes

N

Tema 2. Semantic groups of words
Polysemy
Homonyms
Synonyms
Antonyms
Tema 3. The origin of English Words
Words of Native Origin
Borrowings
a) classification of borrowings according to the borrowed aspect
b) classification of borrowings according to the degree of assimilation
C) classification of borrowings according to the language from which they were
borrowed
I. Romanic borrowings a) Latin borrowings
a) French borrowings
b) Italian borrowings
c) Spanish borrowings

M e

I1.Germanic borrowings
a)Scandinavian borrowings
b)German borrowings
c) Dutch borrowings



4.

I11.Russian borrowings
3. Etymological doublets
International words

5.3. TeMbl NIPAKTHYECKUX/CEMUHAPCKHUX, JJA0OPATOPHBIX 3aHATHI M NepeYyeHb 3aJaHuil

Tabmuma 4

n/m

Tema
MPaKTUIECKOTO
3aHSITH

3amanus (WIH BOINPOCH I 00CYKIECHUS HA CEM. 3aHITHN)

®opma
OTYETHOCTH

Jlutepaty
pa

Paznen 1.Jlunrpuctudeckue equHunbl. CioBoodOpazoBanme.

Seminar Ne 1.
Lexicology and
Language Units

1.The object of lexicology

2.Words and its definitions. 3.Principle difference
between terms “word-form”, “word-variant”.
4.Morphemes: bound & free morphemes, lexical &
grammatical morphemes, allomorphs. Functions of
roots, suffixes, prefixes, inflexions.

5.Structural types of words in Modern English
6.The stem of a word & the difference between a
simple word, a stem & a root.

7.The difference between simple words and derived
ones.

8.Immediate constituents of words.

9.The difference between simple words and derive
ones.

10.Analyze the following lexical units according to
their structure. 11.Point out the functions of
morphemes.

12.Speak about bound morphemes & free
morphemes.

13.Point out allomorphs.

14.Define completives & splinters & explain their
features.

15.Explain the difference between idiomatic & non-
idiomatic words combinations:

Accompany unsystematic Forget-me-not
computerize Expressionless reservation De-restrict
moisture Clannish lengthen Beautify pleasure
Reconstruction workaholic Inwardly superstructure
Specialize round table Green Berets television
Stereophonic

VYcTHbIH
orpoc.
KontponsHo-
TECTOBBIE
3aaHUS.

Cwm.
IIyHKT 7

Seminar Ne 2.
Phraseology

1.Primary ways of forming phraseological units.
2.Secondary ways of forming phraseological units.
3.Semantic classification of phraseological units.
4.Structural classification of phraseological Units.
5.Syntactical classification of ph. U.

6.Classify the following phraseological units

according to the motivation, according to their

structure & according to their part-of-speech

meaning:

When a pig fly (never)

To leap into marriage

To be whipping boy — ko3en otmymenus

To be behind scenes — ObITh 3a KyIHICAME

Man Friday (a friend) — nsTtHuIa, BepHBIH

MIpeJIaHHBIN cllyra

VcerHbrit
orpoc.
KoHTponbHO-
TECTOBBIC
3a7aHuUsl.

CwMm.

IIyHKT 7




Girl Friend (a man’s assistant
Fire in the belly — yectoro0Oue, amouIws
A dear John (a letter of a girl to her former
boyfriend who serves in the army about their
separation because of her new boyfriend)
To be on the beam — cTosTh Ha PaBHIBLHOM ITyTH
Game, set & match (a final victory)
Country & western (music)
To jump out of the skin
As smart as paint
It is my cup of tea — 310 MHe 1O BKYCY
Robinson Crusoe & Friday (seats at a theater
divided by a passage)
Fortune favours fools
To be in the dog’s house
The Green Berets
Culture Vulture
To get off one’s back (oTcTath, OTBSI3aThCSI OT
KOro-1160)
To make headlines (to become famous)
To have a short fuse (to be easily excited0
To vote with one’s feet
Blackboard jungle (a disorderly school)
The sky is the limit (Her npeznena)
Cash & carry (MarasuH «I1aTd ¥ HECH)
Berlin wall
To speak BBS
To sound like a computer
Last but not least (XoTs W mocIeoHUI, HO HE
XY
As dull as lead
On the stroke of
To sandwich in
To nose out
With a bump (BHe3amHo, pe3ko)

On the nose (TroTenbKa B TIOTEIBKY)
To have green fingers

1.3.

Seminar3.Suffix
ation

1.General characteristic of word-building.
2.Affixation as a way of forming affixed words.
3.Functions of suffixes.

4.Classification of suffixes according to the part of
speech they form

5.Classification of suffixes according to their
meaning, polysemantic suffixes.

6.Semi suffixes.

7.Classification of suffixes according to their
productivity. 8.Structural types of suffixes:

simple & compound suffixes.

9.Classification of suffixes according to their
origin.

10.Lexico-grammatical character of the stem.
11.Analyze the following affixed words & words
which can be considered s affixed words, point out
suffixes and analyze them from different points of

VcerHbrit
ompoc.
KontpomnsHo-
TECTOBBIC
3a/1aHMS.

Cwm.
IIyHKT 7a




view:
Nourishment inwardly

clannishness workaholic

foundation childish

pleasure concentration to

computerize brinkmanship

self-criticism thoroughly
Seminar4. 1.Functions of suffixes & prefixes. VeTHbIH Cwm.
Prefixation 2.Classification of prefixes according to their ompoc. IyHKT 7

meaning. KonTtponsHo-

3.Classification of prefixes according to their TECTOBDIC

origin. 3a1aHHL.

4.Classification of prefixes according to their

productivity.

5.Semi prefixes.

6.Prefixes changing the part of speech meaning.

7.Analyze the following affixed words & words

which can be considered s affixed words, point out

suffixes & prefixes and analyze them from different

points of view:

to embed nourishment unsystematic to encourage

inwardly

to accompany dispensable clannishness

reconstruction to overreach to re-sit

concentration
Seminar Ne 5. 1.Characteristic features of compound words in VcTHbIA
Composition. different languages. orpoc. CM.

2.Characteristic features of English compounds. Brmomenme | o pper 7

MOAYJIBHOT'O

3.Classification of compound words according to
their structure

4.Classification of compound words according to
their joining element.

5.Classification of compound words according to
the part of speech.

6.Classification of compound words according to
the semantic relations between the components.
7.Classification of compound words according to
the order of components.

8.Classification of compound words according to
the motivation of their meaning.

9.Ways of forming compound words.
10.Analyze the following lexical units:
Notebook

Son-in-law

Brain-gain

Fair-haired

Forget-me-not

Bio-engineer

Anglo-Russian

Backgrounder

To book-hunt

To baby-sit

Good-for nothing

Do-gooder

Kleptomania

Paratrooper

TeCTa




Bus-napper
Three-cornered
Bread-&butter
To front -page
Oxbridge

Seminar Ne 6.
Conversion.
“Stone-wall”
combinations

1.Different points of view on the nature of
conversion
2.Semantic groups of verbs converted from nouns
3.Meaning of verbs converted from adjectives and
other parts of speech
4.Semantic groups of nouns converted from verbs
5.Criteria of semantic derivation.
6.Substantivized adjectives.
7.Characteristic features of “stone-wall”
combinations. (O. Jespersen’s and H. Sweet’s
points of view).
8.E.L. Chapnik’s classification of semantic relations
between the components of “stone wall”
combinations.
9.Analyze the following lexical units:
To eye
Toslim
To airmail
London season
Sleep
A read
To weekend
To wireless
To blue-pencil
jerk
Have-nots
To co-author
To winter
Mother-in-law
Morning-star
A walk
Log cabin
To blind
Blinds
Bush government
A bore
A bore
The poor
The French
a find
a grown-up
a steel helmet
a flirt
handout
a buildup
a non-formal
to submarine
distrust A
news
war-orphan

YcTHbIN
orpoc.
KoHnTponbHO-
TECTOBBIE
3aaHUs.

Cwm.
IIyHKT 7




the English
to water

a sit-down
undesirables
wine glass

a find

finals

the blind

to stone-wall

Seminar Ne 7.
Abbreviation.

Secondary ways
of word building

1.Abbreviation

2.Types of graphical abbreviation

3.Types of initialisms, peculiarities of their
pronunciation.

4.Lexical shortenings of words, their reference to
style.

5.Compound-shortened words; their structural
types.

6.Sound interchange

7.Stress interchange

8.Sound imitation.

9.Blends.

10.Backformation (disaffixation)

11.Analyze the following lexical units: Aggro
(aggression)

Algol (algorithmic language)

Apex [‘eipeks] (advanced purchased excursion)
A-Day (Announcement Day — day of announcing
war)

AID (artificial insemination by a donor)

AIDS (acquired immunity deficiency syndrome)
Ala (Alabama)

a. s. a. p. (as soon as possible)

bar-B-Q, barb (barbecue)

to baby-sit (baby-sitter)

burger (hamburger)

Camford, Oxbridge

CALL (computer-assisted language learning)
CAT (computer-assisted training)

Cauli (cauliflower)

COD (cash on delivery)

COD (Concise Oxford Dictionary)

COBOL (common business-oriented language)
Co-ed (co-education girl-student)

Comp (accompaniment)

Dinky (double income, no kids yet — a young
married couple having no kids yet, both working,
rather prosperous)

E-Day (Entrance Day, the day of joining Common
Market)

Expo (exposition)

Ed biz (educational business)

VYcTHbIH
orpoc.
KontponsHo-
TECTOBBIE
3aaHHUS.

Cwm.
IIyHKT 7

Seminar Ne 8.
Semasiology

1.What is semasiology (semantics)? 2.What is the
difference between lexical and grammatical
meanings?

3.What are (a) denotational and (b) connotational

VYcrHbli
orpoc.
KontponsHo-
TECTOBBIC
3aJaHHUs.

Cwm.
MIyHKT 7




components of lexical meaning?
4.Word & meaning.
5.Lexical meaning and notion
6.Polysemy
7.Homonyms. Classification of homonyms.
8.Synonyms and their classification.
9.Antonyms.
10.Classification of antonyms.
11.Analyze the following lexical units applying the
above mentioned classifications of homonyms &
antonyms:
Present-absent; present- to present
Like — to like, to dislike — dislike
Sympathy — antipathy
Progress — to progress;
regress — to regress
Success — failure;
successful — unsuccessful
Left — left (to leave);
right (n) — right (adj.)
Inflexible — flexible
Unsafe — safe (ad].), safe (n)
Fair (n) — fair (adj.); unfair — foul
Piece — peace
Dark-haired- fair-headed
A row [rou] —a row [rau]
A fan —afan
Superiority — inferiority
Different — similar,
indifferent, alike,
difference, similarity
Meaningful — meaningless
After (prep) — before (prep),
before (adv), before (con;j.)
To gossip —a gossip
Shapeless — shapy
Fearless — fearfull
Bright — dim,
bright — dull,
bright — sad
To fasten — to unfasten
Something — nothing
Eldest — oldest — youngest
To husband — a husband
Obscure — to obscure
Unaccustomed — accustomed
To exclude — to include
To conceal — to reveal
Too —two
Somewhere — nowhere
A drawer [dro:] — a drawer [‘dro:e]
With — without
joyful — joyless

Seminar Ne 9.
Semantic

1.Causes of semantic changes
Specialization

VYcerHbIN
ompoc.

MIyHKT 7




changes

Generalization
Metaphor.
Metonomy.
Hyperbole.
Litotes
Elevation
Degradation.

KontponsHo-
TECTOBBIE
3aaHHUS.

10.

Seminar Ne 10
Classification of
English Units
according to
their period of
time they live in
the language

1.Archaisms & historisms.

2.Neology “blowup” & the work of R. Berchfield.
3.Semantic groups of neologisms, transnomiantion
and proper neologisms.

4.Semantic groups of neologisms connected with
computerization.

5.Social stratification & neologisms

6.Semantic groups of neologisms referring to
everyday life.

7.Phonological neologisms & borrowings as strong
neologisms. 8.Morphological & phraseological
neologisms.

9.Compound neologisms.

10.Changes in pronunciation.

11.Analyze the following neologisms from the
point of view of neology theory & also from point
of their morphemic structure & the way they were
formed:

To Vice-Preside

Sound-barrier

Non-formals

Coup

Coin-in-the-slot

Cold war

The commons

We shall overcome

To dish old wine in new bottles
Face-to-face (tuition)
To the wingtips
Singer-song-writer
Communication gap
Don’t change horses

to scrimp & save

Laundered money

YcTHbIl
orpoc.
KoHnTponbHO-
TECTOBBIC
3aaHUS.

Cwm.
IIyHKT 7

11.

Seminar Ne 11.
Native words &
Borrowings

1.Native words.

2.General characteristic of borrowings.

3The layers of Latin borrowings.

4.The layers of French borrowings

5.Italian & Spanish borrowings.

6.Germanic borrowings.

7.Russian borrowings.

8.Analyze the following lexical units from the point
of view of their origin: Communicative
possessiveness Command moustache Gifted Cache-
pot Skipper guarantee Well-scrubbed nouveau riche
Emphatic mysteriously Dactyl Nicholas

YcTHbli
orpoc.
KontponsHo-
TECTOBBIE
3aaHAS.

Cwm.
IIyHKT 7

12.

Seminar Ne 12.
Borrowings

1.Classification of borrowings according to
the borrowed aspect: phonetic borrowings,

VYcrHbIN
ompoc.

MIyHKT 7




semantic borrowings, translation loans, KonrposnbHo-
morphemic borrowings, hybrids. TECTOBBIC
2.Classification of borrowings according to SajlaHHiL
the degree of assimilation: fully assimilated
borrowings, partly assimilated borrowings
(semantically, grammatically, graphically,
phonetically), non-assimilated borrowings
(barbarisms).
3.International words.
4.Analyze the following lexical units from the point
of view of their origin, their degree of assimilation
& according to the aspect which was borrowed:
Machine bourgeois School represent Sky-blue
degree Rhythm Zoo Immobility chandelier Vase
mote [meu] Hybrid bouffant llluminate keenly
Boutique to reproach

5.4. 3apanus caMocTOATEJIbHOI padoThI
Ocoboe MecTo B OCBOGHMHM JaHHOW JUCHUIUIMHBI 3aHAMAaeT CaMOCTOSATENbHAas padoTa
cryneatoB (CPC) ob6mum o6pemom 40/60 gacos.
CamocTosiTenpHas padoTa CTyIEHTOB IIPEAIIOIATaeT:
1. wsydeHue yueOHOI U HAYYHOH JUTEPATYPHI MO MpeiaraéMbIM MPOOJIeMaM C IMOCIeTyOIIM
1X 00CyX/IeHUEeM Ha CEMIHAPCKUX 3aHATHUSX;
2. BBITTOJIHCHUEC ITPAKTUYCCKUX 3aHaHI/II>'I, OTBETHI HAa BOIIPOCHI IJIA CAMOKOHTPOJIA,
MIpEICTaBICHHBIX
JaHHOW paboueil mporpaMme, OOECIIEUMBAIOMIMX  3aKpelUieHHe W yIIIyOlleHue
TCOPCTUUCCKUX 3HaHHI>i, IMOJYYCHHBIX Ha JICKIUAX, CEMHUHAPCKUX 3aHATHAX U B PCIYJILTATC
CaMOCTOSITeTTLHON pabOTHI C JINTEPATYPOIL;
3. TOJTOTOBKA JIOKIANOB / pedepaTos;
COCTaBIICHHE TNIAHOB-KOHCTIEKTOB;
MOJITOTOBKA K TEKYIIUM KOHTPOJIBHBIM MEPOIIPHATHUAM (KOHTPOJIbHBIE pabOThI, yCTHBIN 1
MMMCBEMEHHBIH OIpOC, cobece0BaHu)
VYkazaHHble BHIbl y4eOHOH MAEATENLHOCTH O0ECHEeYMBAIOT HHTErPalMI0 ayIUTOPHOW U
CaMOCTOSITETbHON PabOTHI.

CamocrosTenpHast paboTa MmpejrnonaraeT IMOATOTOBKY CEMUHAPCKUM 3aHATHSIM,
CaMOCTOSITETIbHYIO TIOJITOTOBKY CTYAEHTa IO OTAEIbHBIM TeMaM B COOTBETCTBHH C Y4eOHO-
TEMaTHYECKUM TUIAHOM M CIIOCOOCTBYET BBHIpA0OTKE YMEHHUsS TIIyO)Ke TIO3HAaTh COBPEMEHHBIH
AHTIIMHACKUN A3BIK, IOHATHL €r0 KaK PE3yJIbTAaT CIIOXKHOI'O IpouecCa pasBUTUA U BSaHMOHeﬁCTBHH
pa3IMuHBIX GAKTOPOB U ONPEIEIUTh €r0 MECTO CPEJIU APYTUX S3BIKOB.

CoBeThbI 110 MOArOTOBKE K KOHTPOJIBHO-3aYETHBIM 3aHTHSM 110 UCTOPHH aHTJIMHCKOTO SI3bIKa

1.B Tedenue cemecTpa mpeanonaraeTcs MpoBeJAcHUE JABYX 0000IIAI0NINX KOHTPOIBHO-3a4€THBIX
3aHATHH TIO JIEKCUKOJIOTHH aHTJIMHACKOTO S3bIKa; B KOHIE Kypca — 3a4deT. [Ipu moaroroBke kK HUIM 0co0oe
BHUMAHUC CICAYET O6paTI/ITL Ha CJIeaAyronue MOMCHTBIL:

2. B xadecTBe TulaHa OTBETa PEKOMEHIIyETCSl UCIIOJIb30BATh KPATKOE M3JIOKEHHE TEM B IPOrpamMMme
Kypca, a TakxKe IOCJIeI0BaTeIbHOCT TEPMHUHOB B 0000IAIOMINX CITIMCKaX TEPMUHOB MO MOP(OIIOTHH
W CHHTAKCHCY.

3. HexenaTenbHO HCHONB30BAHHE NPUMEPOB, MUIIOCTPUPYIOMIUX TEOPETHUECKHE ACIEKTHI,
MPUBOJAMMBIX B TEKCTax Jekiuid. Heobxomumo moaOupaTh COOCTBEHHBIE NPUMEPHI, B CiIydae
3aTpyIHEHHS, AOMYCKACTCs MCIOJNb30BaHUE MPUMEPOB U3 YHPAKHEHHH MPAaKTUYECKOro 1MocoOus Mo
MIOATOTOBKE K CEMHUHAPCKUM 3aHATHSAM. TOJBKO COOCTBEHHBIE TMIPUMEPHI JIEMOHCTPUPYIOT
JeHCTBUTEIBHOE TPOHUKHOBEHNE B TEOPETUUECKUI MaTepHall M €ro MoJIHOE IIOHUMaHHE.

4. Ilpaktuueckue 3aJaHus, BBHIHOCHMMBIE Ha 3au4€T, COCTaBJICHBl Ha OCHOBE YIPaXHEHHH,
PEKOMEHAOBAHHBIX B IIPAKTUKYMC M BBIINOJHABIIUXCA B TCEUCHUE CEMECTpa Ha CEMHMHAPCKUX
3aHATHUAX. PeKOMeHHyeTCH BEPHYTHCA K OTUM YIPAXKHCHUAM U YTOYHUTHL HX BBIIIOJIHCHUE IIpHU
MOJTrOTOBKE K IAaHHOH YacTH 3a4eTHOro ucnbITaHus. OOpaTuTe BHUMAHUE, YTO BBIIOIHAEMOE 3a/1aHHe
JOJIZKHO OLITH IMOAKPEIITICHO OOBSICHEHHEM TOT'O MM UHOT'O nmpeajraracMoro peicHus.

ok




Tabmuna 5

Ne
n/n

Paznen
(Tema)
NPOrpaMMbl

Koanuec
TBO
4acoB

3ananus
JJIS CAMOCTOSITEIHLHOI0 BBINOJIHEHUSI

®opma
OTYETHOCTH

Jlurepary
pa

11

Tumer
JIMHI'BUCTHU
YECKHX
€IMHUILI

4/6

1.CamocrosTensHOE U3yUSHHE BOIIPOCOB paszeria
".JIeKkcHKOJIOTHSI KaK JIMHTBHCTHYECKAas HayKa.
OOmrast xapakTepUCTHKA CIIOBapHOTO COCTaBa
AHTJIMICKOTO  s3BIKA: NPEAMET, 3aJadyd M
WUCTOYHUKUA W3YYCHHUS  JICKCHKOJOTHH sI3bIKa"
CnoBo W CIIOBapHBIN COCTaB S3bIKA - TMPEIMET
U3yUYCHHS JICKCUKOJIOTHH. Paccmotpenue
MpOOJIEMEI CIIOBA B TPEX aCMEKTaX: CTPYKTYPHOM,
CEMAaHTUYCCKOM U (PYHKIMOHATBHOM. CHCTEMHEBIC
OTHOWICHHUA MEXIY JIEKCHUICCKUMHU EAMHUIIAMH
CIIOBapHOTO COCTaBa s3bIKa. HeomHOPOIHOCTH
CJIOBapHOTO COCTaBa S3BIKA, €r0 CTPATU(UKAIIH.
Jlexkcukorpadus. OTeUECTBCHHBIE YUYCHBIC H WX
BKIIaJ B pa3paboTKy oOmeld TeopwH cIoBa H
JIPYTUX TPOOJEeM JICKCUKOJIOTHH. W3yunth
HAYYHYIO JIUTEPaTypy, KOTOpas IMPEIAOCTaBISCT
CBEJICHUSI O CJIOBAPHOM COCTaBE aHIJIMHCKOTO
SI3BIKA. IIpopaboraTh Marepuain
COOTBeTCTBYIOHICﬁ JICKIITUHU u BBIIIOJIHUTH
MPAaKTUYCCKUE 3aIaHUs CEMUHApa

2. TlpopaboTka TeOpHH BOIIPOCA, BHIIOIHCHHE
MpaKTUYECKUX 3aJaHuii 1o yd4. ApHoiba WU.B.
The English Word. ; Antrushina G.B.,
Afanasyeva O.V., Morozova N.N. English
Lexicology.

Zykova LV. A Practical Course in English
Lexicology.

3.03HaKoOMIIEHHE C MaTepuaioM
http://superlinguist.com

Ha cailite

YcTHbIl
orpoc.
KoHnTponbHO-
TECTOBBIE
3aaHUS.

Cwm.
IIyHKT 7

12

®pazeonor
ust

4/6

1.CaMocTosITeNnbHOE H3y4YEeHHE BOIIPOCOB pasJena
"dpazeostorusi COBpPEMEHHOTO

AHTJIMHCKOTO s3bIKa TUIBI CJIOBOCOYETAHUH B

SI3BIKE. OCHOBHBIE pa3maus MEXITy
CBOOOJTHBIMH, TIEPEMEHHBIMH CIIOBOCOYCTAHUSIMH
u MOCTOSTHHBIMH, YCTOHYUBBIMU
CIIOBOCOYCTAHUSAMHU - (bpazeoornieckuMu
equannamu. (PE). Poias u Mecto ®E B cucreme
BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB s3bIKa. OcOoOEHHOCTH
3HayeHus:t OFE Tlomucemus u omonumusa OFE u ux
(hYHKIIMOHATTBHO-CTHIHCTHYCCKAS

muddepenumanus. Ynorpetsenne PE B peun,
oxuBneHue  (oOHOBIIEHWE)  (hpa3eosoTU3MA.
OE:
STHUMOJIOTHYECKAsl, CEMAaHTHYECKasl, CTPYKTypHasi,
(mpod. A.B.

U TIOTOBOPKH B A3BIKEC,

Paszanunbie THUIIBI knaccuduranuit

CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKast
Kynun).ITocnoBwuiisr
CXOACTBA U HUMH.

pas3ianiunga MCKIAY

BapI/IaTI/IBHOCTL IIOCJIOBHUIL n TIOTrOBOPOK.
Bo3HnkHOBEHNE HOBBIX MOCIOBHIL 1 TIOTOBOPOK B

COBPEMCHHOM A3bIKE.

VcerHbrit
ompoc.
KontpomnsHo-

TECTOBBIC

3aJlaHus.

Cwm.
IIyHKT 7
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VMK, KOHCIIEKT JISKIHI
Z.IIpopaGOTKa TCOPUU BOIIPOCA, BBIMTOJHCHHUC
MPaKTUYEeCKHUX 3afaHuil 1o yd4. . ApHonsg U.B.
The English Word. M.,1986; Antrushina G.B.,
Afanasyeva O.V., Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova L.V. A Practical Course in English
Lexicology. M., 2007.
3.03HaKOMJICHHE C MaTepHaOM
http://superlinguist.com

Ha caiiTte

1.3

OcHOBHBIE
CITIOCOOBI
CJIOBOOOPA3
OBaHMS

4/6

1.CamocrosTenbHOe U3y4eHHE BOIPOCOB paszeia
3."  CnoBooOpa3oBaHME B  COBPEMEHHOM
AHIJIMHCKOM SI3BIKE»

KonBepcust ~ kxak  ojuH n3  HaubOoiee
MPOAYKTHUBHEIX CIOCOOOB 00Opa30BaHMSI HOBBIX
CJIOB B SI3BIKE. CymHOCTs  JAaHHOTO
CII0BOOOPA30BATEIEHOTO nporecca,
pasHooOpa3ue MOJIXOMOB W  OMNpEACICHUI.
[MpuanHb HINPOKOTO pacnpocTpaHeHust
KOHBEPCUH B aHIJINIICKOM SI3BIKE.
CeMaHTHYECKHE CBSI3M CJIOB IPH KOHBEPCHHU.
Addukcarnst. Tumer a(puKcos.
Ortumonorndeckas kiaccupukamus addukcos.
[MponykTHBHBIE - HENPOAYKTHUBHBIE a((UKCHI.
YacToTHOCTH yHOTpeOeHus aQPUKCOB B SI3BIKE.
3HavycHNE appUKCOB, OMOHHMUSI.
CIOBOCIIOKEHHE B QHTJIMMCKOM  SI3BIKE.
OObenuHeHNE MOP]OIOTHYECKUX u
CHUHTaKCHYECKUX CII0OCOOOB COYETaHHS EIUHUI]
S3bIKa MPU CIOBOCIOKeHUU. CTPYKTYPHBIE THUIIBI
CJIOYKHBIX CIIOB, ux Ki1accuUKaIys.
CemaHTHYecKasi KiIacCU(UKaIMs CI0XHBIX CJIOB.
Kpurepun pasrpaHuueHHs] CIOXXKHOTO ClIOBa M
CJIOBOCOYETAHMSL.

2. IlpopaboTka Teopuu BOIPOCa, BBHIOJIHCHHE
MpaKTUYECKUX 3adaHui 1o y4. ApHonba W.B.
The English Word. Antrushina G.B., Afanasyeva
0.V., Morozova N.N. English Lexicology.
Zykova 1.V. A Practical Course in English
Lexicology.
3.03HaKOMJICHHE C MaTepuaoM
http://superlinguist.com

Ha cauTte

Vel
orpoc.
KontponsHo-
TECTOBBIE
3a7aHuA.

Cwm.
IYHKT 7

14

Bropocren
CHHBbIE
CII0CO0bI
CIIOBOOOpa3
OBaHUS

4/6

1.CamocrosTenbHOe U3yUeHHE BOIPOCOB paszena
4.

IMonyaddukcer. [lorpannyHble ciaydan B SI3BIKE.
Coxpartenusi. Paznuynbre THITBI CJIOB,
MOJTyYaeMBIX B pe3yJbTaTeé  COKpAICHHH:
yCeUeHHe Ha4YalbHBIX, KOHEYHBIX, LEHTPAIbHBIX
KOMIIOHEHTOB CJIoBa. AOOpeBHaIus, pa3HdHbIC

THIIBI ab0peBHaTyp. Crunuctuyaeckas
XapaKTepUCTHKA CJIOB, 00pa3yeMbIX B pe3yJibTaTe
abOpeBuanum.

3ByKOTOApaKaHUE (oHoMmarores).
Jesaddukcanust (perpeccuBHast nepuBanys) B
AHIIINICKOM S3BIKE. Konramunauus

(cxpemenue). [lepemerienne ynapeHus 1 ymiaayT
KaKk OTpakeHHe OoJiee paHHUX M[POLIECCOB B
CJIOBOOOPA30BAHMHY, KOHCIIEKT JIEKIHI

2. .IlpopaboTka Teopuu BOMPOCA, BHITIOJHEHHE
MpaKTUYeCKUX 3aJaHuil 1o yd4. ApHonpa WM.B.
The English
Word. M.,1986; Antrushina G.B., Afanasyeva

VY cTHBIN
orpoc.
MonynbHbli

TECT

Cm.
MYyHKT 7
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0.V., Morozova N.N. English Lexicology. M.,
2012.

Zykova LV. A Practical Course in English
Lexicology. M., 2007.
3.03HaKOMIICHHE C MaTepuaioM
http://superlinguist.com

Ha caiite

Paspnea 2

Cemacuogorus CaoBapHbIil COCTaB aHIVIMHCKOTO s13bIka. BpuTanckuii n

aMepHKAHCKUI BAPHAHTHI AHTVIHIICKOI0 I3bIKA

2.1

CnoBo —

3HA4YCHUEC —
TIOHATHEC

4/6

1.CaMocTosTenbHOE H3yUeHHE pa3fena.
Cemacuonorust (JIeKCHUeCKasi CEMaHTHKa), ee
POJIb B U3yYEHUHU JIEKCUUECKOTO 3HAUEHUS CJIOBA.
PaznudHBIe MOAXOABI B M3YYEHHH JEKCHYECKOTO
3HAYCHHS ciioBa (pedepeHTHBIH,
(yHknnoHanmbHEIN).  Jlekcndyeckoe — 3HaUCHHE
CJI0OBa KaK COBOKYHNHOCTh IOHATHHHOTO fIpa
(curHN(UKAT) W TparMaTHYECKUX KOHHOTAIUH.
Metoapl M3y4eHHUS JIEKCHYECKOTO 3HAYCHHS
CJIoBa: JUCTPUOYTHUBHBIMN, U3y4YeHHUE
COYETaEMOCTH CJIOBa, KOHTEKCTYyaJIbHBII
(cuHTarMaTU4YeCKU YpOBEHb), KOMIIOHEHTHBIH
aHallu3, METOJ CYyOCTUTYLHUH, METOJl CIIOBapHBIX
nepuHuIMil  (mapaaurMaTUuecKui  ypOBEHB).
PasButTe W  W3MEHEHHME  3HAUCHHWH  CJIOB
(ncToprnueckas CEMaHTHKa). [MpranHb
W3MEHEHHH  JICKCHYECKHX  3HAYCHHH  CIIOB:
KyJIbTYPHO-HCTOPUIECKHE, TICHXOJIOTHYECKHE,
BHYTPHUCHCTEMHBIE. ACCOLMAMKN MO CXOACTBY U
M0 CMEXHOCTH, HX pOJb B Pa3BUTUU HOBBIX
JIEKCUYECKUX 3HAa4eHUM cioB. Pacmupenue u
CY)KEHHUE JIEKCHUYECKOTO 3Ha4YeHHs, ~ymydlieHue
n  “yxydumeHue” 3HAYEHUS CIIOBA, KOHCIIEKT
JIEKIH

2.TTpopa6oTka TEOpPUM BONPOCA, BHIIOTHEHHE

MpakTUYeCcKuX 3afaHuii 1o Yy4. ApHonsg M.B.
The English Word. M.,1986; Antrushina G.B.,
Afanasyeva O.V., Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova LV. A Practical Course in English
Lexicology. M., 2007.
3.03HaKoOMIIEHHE C MaTepuaioM

http://superlinguist.com

Ha caliTte

VYcrHbli
orpoc.
KoHnTponbHO-
TECTOBBIC
3a7aHuA.

Cwm.
IYHKT 7

2.2

CeManTuue
CKHE
N3MEHEHUS

4/6

1.CaMocTosITeNIbHOE U3yUEHUE TEM pa3eia.
Ucropuueckass M3MEHYHMBOCTH CMBICIOBOM
CTPYKTYphl ciioBa. Hes3bIKOBbIE NPUYMHBI
U3MEHCHUS clioBa 3HAYCHUS cJIoBa.
SI3bIKOBBIE TPUYMHBI W3MEHEHUS 3HAUYCHHS
cioBa. M3MmeHeHnme  3HAUCHHE  CIIOBA.
CeMaHTHYECKHE MIPOLECCHI " THIIBI
JIOTUYECKUX aCCOLMALMM, Ha KOTOPBIX OHU
OCHOBBIBAIOTCSl (TIEPEHOC, OCHOBAHHBIA Ha
CXOJICTBE TOHSITHH, U MEPEHOC, OCHOBAHHbBIN
Ha CMEXHOCTH TTOHATHH).

YceTHbli
orpoc.
KontponsHo-
TECTOBBIE
3aJJaHHUS.

Cm.
IIyHKT 7

2.3

ITonucemus
OMOHMMUS,
AHTOHHMHMST
CHUHOHUMHS

4/6

1.CaMocTOsITENbHOE U3YUEHHUE TEM pa3fena.

MHoro3Ha4HOCTH cJI0B (Toncemust). Peanusanns
3HAYeHWH MHOTO3HAYHOI'O CJIOBA B Pa3IHYHBIX
THOAX KOHTEKCTa. BpIIeTeHne  OCHOBHOTO
(rmaBHOTO, MPSIMOTO) HOMHHATUBHOTO 3HAYCHUS
W TIEPEHOCHBIX  (MIPOM3BOJAHBIX)  3HAYCHHIL.
CHHOHMMUS ¥ BBIPAa3HUTEIIFHBIE CPEICTBA S3BIKA.

YcrHbit
onpoc.
KoHTponbHO-
TECTOBBIE
3aJaHHs.

CwMm.

IIyHKT 7
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Pa3znooOpazHbie
KPUTEPUH CUHOHHUMHUH:
CEMaHTHYCCKUH,

B3aUMO3aMEHSIEMOCTH. Tunsl  CHUHOHHMMOB:
ueorpaduyeckue, CTHJIMCTHYECKHUE u
abCONTIOTHRIE CHHOHHUMEI (Kiaccugukamus B.B.
Bunorpamosa). Kmaccudukanus CHHOHHMOB IIO

MOAXOJbl K  CHHOHHMMH,
HOMUHATHUBHBIN,
KpUTEpHii

THoaM  KoHHoTammi  (kmaccupukammss  [.b.
AHTpYIIIHO).
CHHOHUMHYECKUH pan. JlomuHaHTa
CHHOHIMHYECKOTO  psila, €€  XapaKTepHBIC
OCOOEHHOCTH.

OBdeMu3Mbl Kak OCOOBI THUI CHHOHHMHHU.
AHTOHUMUYSI KaK TUI CEMAaHTHYCCKUX OTHOIICHUI
JIEKCUYECKUX €JTUHMUII, HMMEIOLIUX
MPOTUBOTIONOKHBIE 3HAUeHUsl. Pa3HOKOpEHHbBIE U

OJTHOKOpEHHbIE  aHTOHMMBI.  Kitaccuguxanus
AHTOHUMOB 1o TUITY BBIpa’kacMoOn
MPOTHUBOMONOXKHOCTH. [IpopaboTars Marepuan

COOTBETCTBYIOIICH JIEKIMH, oOpamas BHAMaHHE
Ha OCHOBHBIC BHIBl CHHOHUMHYCCKHX H
AHTOHMMHYECKUX OTHomeHni. YMK, KoHCHEKT
JIEKIU I

2. TlpopaboTka TeOpHH BOIPOCA, BBITOJHCHHE
MPaKTUYEeCKUX 3agaHuid 1o yd.Apnonasa M.B.
The English  Word. ; Antrushina G.B.,
Afanasyeva O.V., Morozova N.N. English
Lexicology. Zykova I.V. A Practical Course in
English Lexicology.

3.03HaKOMIIEHHE C MaTepruaIoM Ha calTe
http://superlinguist.com
2.4 | TIpoucxox | 4/6 1.I'eneTnueckuit cOCTaB JIEKCUKHU Cwum.
JICHUE COBPEMEHHOIO  aHIVIMHACKOTO  s3bIKA  — 5 TMYHKT 7
CJIOBAPHOTO MHIOEBpOIIeiickiii 1 obuerepmasckuii | Y CTHBIA
cocrana, mwiacTel ~ Kak  HCTOpHYeckas ~ ocHoba | OMPOC:
HMCKOHHAs CJIOBApHOTO COCTaBa AHTJIMHCKOTO S3bIKA. KonrposHo-
JICKCHUKA. OCHOBHBIC TPU3HAKH HMCKOHHO aHTIMHCKHX ;:;ZS;T
Knaccuduk CIOB. YcTapeBIIWe CII0Ba - HUCTOPHU3MBIL,
arus apxau3Mbl. Pa3iuyHble THIBI apXau3MOB M
JIEKCUKH T10 ncropusmoB. Heonorusmel. Ilytu passutus
HCTOpUYEC HeoNoTu3MOB. CeMaHTUYEeCKHE HEOJIOTU3MBI
KoM
OTHECEHHO
CTH
2.5 | O6oramen | 4/6 Knaccuduxarms 3aMMCTBOBaHUH o Cwm.
ne aCTeKTy: (honetnyeckue, KaJIbKH, 3 TMYHKT 7
CJIOBAPHOTO CEMaHTHYECKUe u MopdEeMHBIE. YeTHbIi
COCTaBa Knaccuukanus 3auMcTBoBaHui 1o crenenu | O1POC
QHTJIMUCKOT ACCUMMUIIAIINN YaCTUYHO KOHTpOHBHO_
TECTOBBIC
0 S3bIKa 3a ACCUMUIINPOBAHHbBIE, TOJHOCTBIO | oo
cuer ACCUMHIIMPOBaHHbIC, HEACCHMHJINPOBAHHBIC
WHOS3BIUHBI (BapBapu3MBbI). Knaccudukarus
X 3aMMCTBOBAHMI 10 SI3bIKaM, C KOTOPBIX OHHU
3aMMCTBOBA 3aMMCTBOBAHBI: JIATUHCKOMY,
it (paHIy3CKOMY, CKaHIMHABCKUX, PYCCKOTO,

UTANBSIHCKOTO,  (paHily3ckoro H  Jp.
XapakTepucruka KaXJI0T0 IIacra:
XPOHOJIOTHS], UICTOPUYECKHE YCIOBUS, 00BEM,
CEMaHTHKA, CTeleHb ACCUMUIIALIUU.
WHTepHanmoHanbHas JICKCHKA, ee
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XapaKTEPHBIE YEPTHI.
2.6 | Ilpoucxox | 4/6 1.CaMOCTOSATENbHOE H3yUeHHe BONIPOCOB pasaena | 5 CTHBIA Cwm.
ompoc.
ACHNEC 6"  CommanbHas W TepPUPHTOPHANBHAS | 1o P _ | mynkr 7
aMepHKaHH § OHTPOJILHO
AMOB: muddepeHmanus ciaoBapHoro cocraBay OOWMA | TecToBBIE
’ 3a7aHuA.
THTIBI o0BeM cioBaps W 00BEM HWHAWBUAYAIHLHOTO oAt
pasnuumii cioBaps.  HelitpanbHasg  jekcuka U ee
MEXAY ocobennoct. Ilomsarue o standard English.
OpuTaHCKH KpaTkuit ouepk GyHKIHOHATIBHBIX CTHIICH
M CruneBble JIEKCHUECKHE CJIOW B aAHIVIMHCKOM
u
a3plke. KHWKHas Jekcuka: oOmenureparypHast
aMEpPHUKaHC
KHM Jekcuka M (YHKIHOHaJbHO-IHUTEpaTypHas
BapHaHTaM nekcuka Tepmunbl. [losTHyeckas — Jiekcuka.
u Apxansmel. Pa3roBopHas JIeKCHKa: JINTEPATYPHO-
aHTJIMUCKOT pasroBOpHast JIKCHKa, (aMIIIbSIPHO-Pa3rOBOPHAs
0 fA3BIKA
JIeKCUKa  (AMANeKTH3MBI, MPOQECCHOHAIN3MBI,
JKAPTOHU3MBI, CJIEHT). MecTo HEeOoJOrM3MOB H
OKKa3HOHAJIBHBIX CJIOB.

HCTOpH‘IeCKHe N 3KOHOMUYCCKHUC TPUYNHBI
pacIpoCTpaHeHHsi  aHTJMHACKOrO  s3bIKa  3a
npeneaaMu  AHITIHH.  SI3BIK-JHAJICKT-BapUAHT.
OcobenHoctn aHrimiickoro s3eika B CIHIA.
KosnnyecTBeHHbIE W KauyeCTBEHHBIC DA3UYUs B
CIIOBADHOM COCTaBE aMEPHKAaHCKOI'O BapHaHTa.
3alMCTBOBaHHS B aMEPHKAHCKOM BapHaHTE
aHIVIMIICKOTO s3blKa. Pa3nuuus B 3HAUYCHUM U
ynoTpeOJIeHUH psijia aHTJIMIUCKUX CIOB B AHIJIMH
n Awmepuke. Crnenuduka ¢pazeonorna B
aMEpPHUKAaHCKOM BapUaHTE aHTJIMHCKOTO S3bIKa.
Oco0EHHOCTH CIIOBAPHOTO COCTaBa AHTJIMUCKOTO
s3pika B ABctpanuu, Hosoii 3emangnm, Kanane.
I'mOpuIHbIEC U KPEOIBCKHE S3bIKH.

[Ipopabotate  MaTepuad  COOTBETCTBYIOIIETO
pasnena, yzaenss  ocoboe  BHMMaHHE — Ha
COLIMATTBHYO u TEPPUTOPHAIILHYIO
b depeHInanuo CIIOBapHOTO cocraBa
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA.
2. IlpopaboTka TeopuH BOIIPOCA, BBITOJHEHHE
IIPAKTUYECKUX 3aJaHuil 110 yd.
3.03HaKOMJICHHE C MaTepuaoM Ha caiiTe
http://superlinguist.com
5.4.1. Conep:xaHue caMOCTOATEIbHOI PAa0OTHI
Bonpocs! A1 caMOKOHTPOJISI IO Kypcy «JIeKCHKo10rus aHTJIMICKOT0 A3BIKA)
JIMHIBUCTHYECKHE eITMHULII

1. What do words consist of?

2. What is a morpheme?

3. What is a suffix? What is a prefix?

4. What are the two principles applied in the analysis of words into 1Cs?

5. What is a derivational structure?

6. What are derivational affixes?

7. What functions do derivational affixes have?

8. What is meant by word-combination?

9. What is a phraseological unit?

10. What is the semantic structure of phraseological units composed of?
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14.
15.

Cemacuosiorusi
What is the significance of semasiology?
What types of meaning can be singled out?
What linguistic causes of semantic change can be singled out?
What is polysemy?
What does the term “semantic center of the word” denote?
What are homonyms?
What types of homonyms do you know?
What are synonyms
What semantic relations are synonyms characterized by?

. According to what principles are synonyms classified?
. What is meant by synonymic dominant?

. What do we call antonyms?

. What structural types of antonyms do you know?

What semantic types of antonyms do you know?
What is the difference between contradictories and contraries?
Cnoco0bl  ¢J10B000pa30BaHUs

1. What is word-formation?

©COoONOM~LDN

e
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e
Hpown

15.

What are the basic ways of forming words in word-derivation?
What is shortening? What groups of shortening can be singled out?
What does blend mean?

What type of word-formation is called acronymy?

What is sound-interchange?

What is meant by sound imitation?

What do we call back-formation?

What is affixation?

What is the role of suffixes in the formation of new words?

What are the principles of the classification of suffixes?

What is prefixation?

What principles of the classification of prefixes can be singled out?
What affixes are called native?

What are the sources of borrowed affixes?

CJ10BapHBIii COCTAB aHTJIMIICKOIO A3bIKA
What sets of English words can be singled out according to their origin?
What word is called “native”?
What does the term “a borrowed word/a borrowing” mean?
What semantic groups are belonging to the Indo-European stock divided into?

. What words do Common Germanic stock include?

. What semantic groups does the Common Germanic stock contain?
. What are the ways of borrowing?

. What languages did the English language borrow words from?
. What words are called international?

. What degrees of assimilation can be singled out?

. What words are called “archaism”?

. What words are called “historisms”?

. What is the difference between archaisms and historisms?

. What words are called “neologisms”?

. What semantic groups of neologisms are known?

. What are the ways of forming neologisms?

. What is “neology blowup”?

. What ways can neologisms develop in?



BpuTancknii 1 aMepUKaHCKUH BAPHAHTBI aHTVIMHCKOIO SI3bIKa

1. What variants of the English language outside the British Isles can be singled out?
2. In what way does the American variant of English differ from British English?
3. What are the spelling differences between American English and British English words?
4. What are the main lexical differences between British English and American English?
5. What can you say about derivational and morphological peculiarities of British and American
English?
5.5. Temsl peeparTos
1. CoxkparieHue B aHTJIMICKOM SI3BIKE.
2. AOGOpeBHaTypBl B COBPEMEHHOM AHTIIMICKOM SI3BIKE.
3. Heonorusmel, 00pa3oBaHHbIEC TyTEM COKPAIIEHUS B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE.
4. CII0BOCJIOKEHUE B aHTJIMIICKOM SI3BIKE.
5. Kpurepuu pazrpanuyueHus CI0KHBIX CJIOB U CIIOBOCOYETAHUH.
6. Heonorusmel, 00pa3oBaHHBIC TyTEM CIIOBOCIOKCHHSI B COBPEMEHHOM QHTITUHCKOM SI3bIKE
7. YIBOEHHE U e€ro Pa3HOBHUIHOCTH.
8. MauonpoIyKTUBHBIE U HETIPOYKTUBHBIE CIIOCOOBI aHTIIMICKOTO CIIOBOOOPa30BaHMUSL.
9. HoBas nekcuka B aHTTTUHCKOM SI3bIKE.
10. IIpobGiema momceMuy 1 OMOHUMUH B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.
11. Cemantuueckasi CTpyKTypa MHOTO3HAYHOT'O CIIOBA.

12. CHHOHUMHMSI B @HTJIUHCKOM SI3BIKE.

13. IIpoGnemsl onpeneneHus U KiiacCu(puKauu CHHOHUMOB.
14. OBdemuzmsI.

15. AHTOHMMUS B aHTJIMIICKOM SI3BIKE.

5.6. TBopueckue 3a1aHUsI-He NMPETYCMOTPEHbI
5.7.Curyanus 1Jis aHAJIU3a-He NPe1yCMOTPEeHbI
5.8.Ctatbu 111 cOCTaBJIEHUS AaHHOTAIUI, pelleH3uii-He NMPeyCMOTPEHbI

5.9.TembI KypcoBBIX padoT

16. [Tpobnems! BeAeeHUS TTOTyad(HUKCOB.

17. IIpobnema uaeHTUGUKALIMHA KOMILIETUBOB (combining forms).

18. Criopnsie Bompocs! npedukcaryn. Kinaccupukamim mpucTaBok.

19. AddukcanbHble HEOIOTH3MBI B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM S3BIKE.

20. KoHBepCHOHHBIE MOJIENTN B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

21. KoHBepcus ¢ TOYKU 3peHUs] CHHXPOHUU U THaXPOHUH.

22. CeMaHTHUYECKUE OTHOIICHHUSI MEXKIY CIOBAMU B KOHBEPCHOHHOM Tape.

23. CokpallleHHE B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

24. AGOpeBHaTypBl B COBPEMEHHOM aHTIIMIICKOM SI3BIKE.

25. Heonorusmsl, 00pa3oBaHHbIE ITyTEM COKPAILEHHS B COBPEMEHHOM aHTJIUICKOM SI3bIKE.
26. CI0BOCIIOKEHHE B aHTIIMHCKOM SI3BIKE.

27. Kputepun pasrpaHHUEHHs CIOXKHBIX CJIOB U CIIOBOCOUYETAHUH.

28. Heonorusmsl, 00pa30BaHHEIE ITyTEM CIIOBOCIOKEHHUS B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE
29. YaBoeHHe U ero pa3HOBUIHOCTH.

30. [NocTmo3uTHBaIUS B aHTITUHCKOM SI3bIKE.

31. PeBepcust (oOpaTHOE c10BOOOPA30BaHKE) B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3BIKE.

32. MayonpoIyKTUBHBIE U HETIPOJYKTUBHBIC CTIOCOOBI aHTITHICKOTO CIIOBOOOPa30BaHHS.
33. HoBast excuka B aHTJIMICKOM SI3bIKE.

34. TIpobiema MoTMCEeMUH 1 OMOHUMHHY B aHTIIHICKOM SI3BIKE.

35. CemaHTHUECKas CTPYKTypa MHOTO3HAYHOTO CJIOBA.

36. HarmmonanbHO-KyIIbTypHast crieliudrKa aHTITUHCKIX (pa3eoIOTU3MOB.

37. Tematnueckue 1 uaeorpapuueckue rpymnmbl, CeMaHTUYECKHE MOJIS.

38. HTepHanMOHAIbHBIE U IICEBIOMHTEPHALMOHAIBHBIE CIIOBA.



39. CUHOHHMMUS B aHTJIMHCKOM S3BIKE.
40. ITpobeMsl onpeieNieHrs U KIacCH(PUKAIUU CHHOHUMOB.
41. DBdheMU3MBI.
42. AHTOHUMUSA B aHTIIHICKOM SI3BIKE.
6.D0oH/1 OLIEHOYHBIX CPEJICTB /Il MPOBEAeHHs MPOMEKYTOYHOH ATTECTAIIUHN 00yYAKIIUXCS
10 JUCUMIJIMHE (MOTYJIIO)
6.1./lepeuensy komnemenyuil ¢ yKazauuem 3manos ux Gopmuposanus 8 npoyecce 0C80EHUs.

00pa3oBaTebHON TPOrPaMMBbI
[TK-4 CriocoGHOCTE OCBaMBaTh U HCHOIB30BATH 0A30BbIE HAYYHO-TEOPETHUECKIE 3HAHHS U IPAKTHIECKHE YMEHHS
TI0 TIPEAMETY B MPO(HECCHOHATBHON IEITENBHOCTH

6.1.2. Komniexm KOHMPOIbHBIX 3A0AHULL UTU UHblE MAMEPUATbL, HeobXo0umble OJisl OYEeHUBAHUS
KOMI’lemeHl/;ulZ no npakmuke NUCbMEHHOU pedu AHSTIULICKO20 5A3bIKA
Tunosnle KOHTPOJIbHBIC 3aIaHUA
Paszgea 1. JIuHrBUCTHYECKHE eIUHULIBI M CJIOBOOOPA30BaHUE
BapwuanT 1
1) Lexicology is the branch of linguistics dealing with:
1.grammatical employment of linguistic units
2.various lexical means and stylistic devices
3.different properties of words and the vocabulary of a language
2)The word antipathy consists of:
1.the root, free morpheme + the root, bound morpheme
2.the affixational, bound morpheme + the completive which is a bound root
3. the affixational, bound morpheme + the root, free morpheme
3)Find an example of a free word-group:
1.to read books
2.to cry for the moon
3.to fall in love

4)Find an example of a phraseological collocation
1. to go to the cinema
2.to declare war
3.to beat about the bush
a) 1. a blue flower
2. to read newspapers
3. to make a bargain
4. once in a blue moon

5. Find an adverbial phraseological unit:
1. ill at ease
2. red tape
3. by heart
4. to keep house
6. Which of the words is divided into Immediate Constituents?
1. in-significant
2. in-attent-ive
3. un-expect-ed
4. joy-ful-ly
7. Find a word formed with the help of a non-productive prefix:
1. enlarge
2. international
3. dislike



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

4. rewrite

Find a word with a productive Romanic prefix:
1. afternoon
2. unable
3. prearrange
4. undertake
Which of the words is built with a prefix denoting negation?
1. unbutton
2. counter-attack
3. illegal
4. demobilize
Which of the prefixes denotes time relations?
1. pre —
2. un-
3.1in-
4. 4. dis-
Which of the suffixes is a verb-suffix?
1.—an
2.—en
3.—1ing
4. —tion
Find a noun built with the help of a suffix denoting a female being:
1. teacher
2. violinist
3. Japanese
4. Farmerette
Find a noun built with the help of a suffix denoting collectivity:
1. peasantry
2. greatness
3. socialism
4. teaching
Find a noun built with the help of a suffix denoting the process of an action:
1. singer
2. development
3. darkness
4. freedom
Which of the nouns is built with the help of a productive suffix?
1. victory
2. communist
3. passage
4. freedom
Which of the nouns is built with the help of a Germanic suffix?
1. guidance
2. lioness
3. frequency
4. cleverness
Which of the nouns is built with the help of a Greek suffix?
1. government
2. condition
3. student



4. classicism
18. Find a suffixated noun formed from a verbal stem:

1. sonny 3. booklet
2. removal 4. Brightness

19. Find a suffixated adjective formed from a verb stem:
1. foolish 3. peaceful
2. collective 4. horned

20. Find a suffixated adjective formed from an adjective stem:

1. dirty 3. movable

2. bearded 4. Greenish
21.Find a case of “verb-noun” conversion:

a) 1. to book — book b) 1. to fall - fall

2. to even —even 2. to pause - pause

3. to step — step 3. to water - water

4. to dust- dust 4. to capture — capture

22. Find a compound noun:
1. theatre-goer 3. Afro-Asian

2. rain-driven 4. black-hearted

23. Find a compound word in which the components are merely placed one after another

(neutral):
1. Anglo-Saxon 3. sportsman
2. horseman 4. Handiwork

24. Find a compound word whose components are joined together with a linking

consonant:
1. handicraft 3.sun-flower
2. blue-eyed 4. Statesman

25. Find a coordinative (reduplicative) compound:
1. pooh-pooh 3.lady-bird
2. sundew 4. Railway

26. Find a completely motivated compound:

1. bottle-opener
2. handcuff

BapwuanT 2

1. Lexicology has close ties with:

1. phonetics and grammar

2. phonetics, grammar history of a language, stylistics and sociolinguistics
3. literature, history and sociology

2. The word red-brick is a(n):
1. nominal compound



2. adjective-nominal compound
3. verbal-nominal compound
3. Find an example of phraseological fusions:
a)l. to show one’s teeth 3. cold winte 2. sunny
smile 4. heavy father
b) 1. to do one’s duty

2. to cast down one’s eyes
4. Find an example of phraseological unities:
a) 1. to know where the shoe pinches
2. to join the army
3. to speak well
4. to know everything

b) 1. to undergo an operation
2. to make a report
3. to make somebody answer
4. to look through one’s fingers

5. Find a verb phraseological unit:
1. for the sake of
2. Jack of many trades
3. golden opportunity
4. to cut short

6. Find a word formed with the help of a productive prefix:
1. amphitheatre
2. withdraw
3. unknown
4. forecast

7. Find a word with a productive Germanic prefix:
1. foresee
2. misprint
3. abnormal
4. cooperation
8. Find a word with a Greek prefix:
1. postwar
2. antifascist
3. extraordinary
4. overturn

9. Which of the words is built with a prefix denoting repetition?
1. enrich
2. befriend
3. return
4. reappear

10. Which of the suffixes is used for the formation of nouns?

1. —ness
2. —ish
3. —less

4, —ize



11. Which of the suffixes is an adjective-suffix?
1 —er
2.—o0us
13.  3.to kick the bucket
14.  4.todo harm
12. Find a noun built with the help of a suffix denoting diminutiveness:
a) 1. cutter
2. booklet
3. decorator
4. hostess

b) 1. duckling
2. marriage
3. breadth

4. colonnade

13. Find a noun built with the help of a suffix denoting the agent of a verbal action:
1. socialist 3. instructor
2. auntie 4. Villager

14. Find a noun built with the help of a suffix denoting state:
1. realism
2. trustee
3. happiness
4. translation

15. Which of the noun is built with the help of a non-productive suffix:
1. assistance
2. tenderness
3. darvinism
4. resolution

16. Which of the nouns is built with the help of a Romanic suffix:
1. friendship
2. achievement
3. length
4. Marxist

17. Find a “hybrid” word among the adjectives:

a) 1. eatable b) 1. fashionable
2. changeable 2. logical
3. stony 3. girlish
4. gracious 4. Powerful

18.Find a suffixated noun formed from a noun stem:
1. cutter 3. kindness
2. dependence 4. duckling

19.Find a suffixated noun formed from an adjective stem:
1. blackness 3. motherhood



2. indication 4. inventor

20.Find a suffixated adjective formed from an adjective stem:

1. beautiful 3. brownish

2. terrible 4. thankful
21. Find a case of “noun-verb” conversion:

a) 1. acut - to cut

2. a break — to break
3. ajump —to jump
4. a pen —to pen

b) 1. move — to move
2. show — to show

3. nurse — to nurse

4. look — to look

22. Find the case of “adjective - verb” conversion:
1. silver — to silver

3. spoon- to spoon
2. round — to round

4. camp — to camp

23.Find a compound adjective:

1. sick-leave 3. arm-chair

2. backbite 4. sky-blue

24.Find a compound word whose components are joined together with a linking vowel:
1. photointelligence 3. gasometer

2. gaslight 4. fountain-pen
25.Find a coordinative (additive) compound:

1. secretary-stenographer 3. sunburnt

2. night-school 4. colour-blind

26.Find an example of a subordinative compound:

1. fifty-fifty 3. walkie-talkie
2. actor-manager 4. snowball

27. Find a non-motivated (idiomatic) compound:
1. sunrise

3. engine-driver

2. narrow-minded 4. bluestocking

Cnoco0blI ¢cj10B00Opa3oBaHus
IIucemenHast paboTa 1o THIIAM CJI0BOOOPA30BAHMSA
CARD Ne 1

Onpenennre crnocod cj10BO0OPa30BaHUSA, €r0 MOABH/IbI, TUIILI OCHOB U NIPOMCXO0KIEHHE
appuxcos:

Student
Incorrect

To week-end
Afternoon



Ma’am (madam)

CARD Ne 2
Onpenennre crnocod cJ10BO0OOPa30BaHUSA, €r0 MOABH/IAbI, TUII OCHOBbBI U IIPOMCXO0KIEHHNE
appukcos:
Motherland
Overfeed
To bottle

H-bag (hand-bag)
Frig (refrigerator)

CARD Ne 3
Onpenenanre cnocod cJi0Bo00Opa3oBaHMsl, €ro MOJABU/AbI, TUIIbI OCHOB M MPOUCXOKIEHHUE
Freedom
Disagree
To match
First-nighter
Story (history)

CARD Ne 4

Onpenennre cnocod cJ10BOOOPA30BAHUSA, €r0 MOABH/IbI, TUIIHI OCHOB M MPOUCXO0KIEHHUE
adpdukcos:

Student

Incorrect

To week-end

Afternoon

Ma’am (madam)

CARD Ne §
Omnpenesanre cnocod c;JI0BOOOPa30BaHUSA, €r0 MOABHU/IbI, TUIIbI OCHOB U IIPOUCXOK/ICHHE
apuKcoB:
Communism
Decompose
To cook

Bread-and-butter
Flu (influenza)

Pa3nen 2. CemacuoJiorusi. CjioBapHbIii cOCTaB aHIJIMIICKOTO s13bIKa. BpuTanckuii u

aMepHKAHCKHUI BAPUAHTBI AHIJIMICKOIO A3bIKA

IMucbmenHast pa6oTa M0 OMOHUMHUM U MOJIUCEMUH
Card Ne 1

Omnpenesanre, B KaKoil U3 IPyNI 3HAYEHU MPeACTABJIEHbI MHOTO3HAYHOE CJI0BO, a B
KAaKO#il OMOHUMBI:

1. Miss — 1) realize, feel, regret at the absence of smth.
2) to fail to hit, what is desired to hit
2. Row — 1) number of persons or things in a line



2) quarrel noisily
3) propel (a boat) by using oars

Card Ne 2
Onpenenanre, B KAKOW U3 Py 3HAYEHU I MPeCTABJIEHbI MHOT03HAYHOE CJI0BO, 2 B KAKOM
- OMOHUMBI:
1. Dream — 1) to see during sleep

2) to imagine
2. Capital — 1) a large letter
2) a stock of money
3) metropolis
3. Boat - 1) a small open vessel
2) a steamer
Card Ne 3

Onpene.JmTe, B KaKoH u3 rpyumn 3HAYEeHHU A npeacraBJ€Hbl MHOIO3HAYHOC CJIOBO, 4 B
KaKOHOMOHMMBI:
1. Ball — 1) any solid sphere as used in games
2) social gathering for dancing with an organized programme
2. Spring — 1) water coming up from the ground
2) device of twisted bent or coiled metal
3) season of the year in which vegetation begins

3. Gun — 1) cannon
2) carbine
3) pistol
Card Ne 4

Ol'lpe}le.]'lI/ITe, B KaKOH u3 rpymm 3HAYEeHHH NnpeacTaBJ€Hbl MHOIO3HAYHOC CJIOBO, 2 B KaKoii
- OMOHMUMBI:
1. Coat — 1) long outer garment with sleeves buttoned in the
front 2) jacket

2. Floor — 1) lower surface of a room

2) number of rooms on the same level in a building
3. Temple — 1) church

2) flat part of either side of forehead

Card Ne 5

Onpenesanre, B KaKOil M3 IPynI 3HAYEHHIl MpeACTABJIeHbI MHOIO3HA4YHOE CJIOBO, 2 B
KaKOoHu

- OMOHMMBbI.

1. Band —1) long flat thin of material

2) group of persons who play music together

2. Match — 1) contest, game

2) short piece of wood with ahead made of material that flame
bursts into

3) marriage

3. Smell — 1) to be aware of through the sense of smell

2) to give out a smell

Tect



1. The result of semantic changing in the word sport that meant “pastime,
entertainment” and now denotes “an activity involving physical exertion and skill in
which an individual

or team competes against another or others for entertainment” is:

1. The elevation of the meaning
2. The specialization of meaning
3. The degradation of meaning

4. The generalization of meaning
2. The words heir — air refer to:
1. Homographs

2. Homonyms proper

3. Homophones

4. Homoforms

3. The synonyms teenager (“someone who is between 13 and 19 years old”) and youth
(“a young man between about 15 and 25 years old used especially about groups of
young men who behave badly or do smth. illegal”) refer to:

1. Stylistic synonyms

2. ldeographic synonyms

3. ldeographic-stylistic synonyms
4. Slang synonyms

. Find an example of full lexical homonyms:

. lead (Bectn) — lead (cBuHe)

. ball (ms19) — ball (6au)

. rose (po3a) - rose (p.i. from to rise)

. flat (mnockwuit) — flat (kBapTHpa)

N~
[EEN

A WO

. Find an example of homographs:
bow (nmoxsoH) — bow (J1yk)
right (mpaBblil) — write (ucatb)

w N Eea

ring (Koyb10) — ring (TeneOHHBIN BBHI30B)
4. to found — found (p.i. from to find)
6. Find an example of a perfect homonyms:
1. nose (roc) — knows (3Ir person sing. of to know)
2. pair (mapa) — pear (rpyrma)
3. case (zeno, cirydaii) — case (KopoOka)
4. row (pan) — row (1rym, TBajiT)

7. Find an example of absolute synonyms:
a) 1. eye-doctor — occulist
2. large — vast
3. to get —to receive
4. word-building — word-formation

b) 1. handsome — beautiful
2. to watch — to observe

3. almost — nearly

4. daddy — father

8. Find an example of derivational antonyms:
1. love — hatred



10.

11.

12.

13.

3.

2. beautiful —ugly
3. possible — impossible
4. long - short

Find an example of partial lexical homonymes:
1. match (MaT4) — match (crimuka)
2. seal (Tronens) — seal (meyats)
3. to lie (nexars) — to lie (;irats)
4. coarse (TpyOBblit) — course (Kypc)

Find an example of homophones:
1. lead (cBunen) — lead (Bectn)
2. can (MoYb) — can (KOHCEPBUPOBATH)
3. long (mmHHEI) — long (>k1aTh)
4. meat (Msc0) — meet (BCTpedaTh)

Find an example of ideographic synonyms:
1. toseem —to appear
2. to begin —to commence
3. tosee—to behold
4. to die — to pass away

Find an example of root antonymes:
1. kind — cruel

2. important — unimportant
3. appear — disappear
4. known — unknown

Find the dominant of the synonymic set:
a) 1. celebrated 3. distinguished
2. famous 4. eminent
b) 1. beg 3. ask
2. to plead 4. to implore
3anMcTBOBaHUSA

1. Find a loan-word not completely assimilated with the English language phonetically:
1. police 3. flower
2. river 4. Wall

2. Find a Latin loan-word:

a)l.acup b) 1. a. aroom
2. awife 2. a pencil

3) a window 3.apound

4) a glass 4.acry

Find a Scandinavian loan-word:



a) 1. to read
2. to write
3. to speak
4. to take

Find a German loan-word:
a) 1. rain
2. prize
3. game
4. nickel

Find a Spanish loan-word:
Linstitute

2.telephone

Find an Arabian loan-word:

1. mathematics
2.algebra

Find a Chinese loan-word:
1. lemon

2. glass

Find an Australian loan-word:

1. chocolate

2. maize

Find a word borrowed from India:

1 oak

2. sandal

Find a loan-word not completely assimilafiedl withitr @nblidialahearmgeancimmatically:

1 figure
2. army

11.Find a Greek loan-word:
1. fruit

2. scheme

b) 1. snow
2. water
3. rain
4. sky

b) 1. dinner
2. people
3. rucksack
4. River

3. moment

4. cigar

3botany

4. Physics

3. tea

4. spoon

3. boomerang

4. wigwam

12. Find a French loan-word:
a) 1. ox

3. timber

4. pine

1 3. daturarticle
2. 4. cage balcony

14.  Find a Russian loan-word:
1. 3. capitsister

2. 4. Tabl&Kremlin

4, sausage



15.

16.

17.

18.

Find a Turkish loan-word:

1 café 3. chess

2. coffee 4. tomato
Find a Japanese loan-word:

1. judge 3. chairman

2. geisha 4. student
Find a word borrowed from the language of American Indians:

1. maid 3. madam
2 girl 4. squaw

Find a word with a borrowed suffix:
1. greenish 3. stony

2. Active 4. Hopeless



. State the reform which was not adopted in the English spelling for American English:
1. The deletion of “re” in words of French origin

2. The deletion of the letter “u” in the words ending in “our”

3. The deletion of unpronounced endings in the words of Romanic origin

4. The deletion of unpronounced endings in native words

6.2. BOIIPOCBI 110 YUYEBHOM JUCLUIIMHE (MOAYJIIO) UIs1
IMPOMEKYTOYHOW ATTECTALIAU OBYYAIOIINXCHA (3AYET)

0N UIAWNE

AR DOOWWWWWWWWWNNNNNNMDNNDNNNNRPRPRERRPERPERPERPERPRRERERO

. Lexicology
. Word and its Definition
Morphemes
. Structural Types of Words and Stems
. Immediate Constituents
. Block Compounds and Nominative Binomials
. General Characteristic of Wordbuilding
. Suffixation
Prefixation
. Composition. Compound Words
. Ways of Forming Compound Words
. Classifications of English Compounds
. Conversion
. Criteria of Semantic Derivation
Substantivation of Adjectives
. Stone Wall Combinations
. Abbreviation
. Graphical Abbreviations
. Initial Abbreviations
. Lexical Abbreviations
. Secondary Ways of Wordbuilding: Sound Interchange
. Secondary Ways of Wordbuilding: Stress Interchange
. Secondary Ways of Wordbuilding: Sound Imitation
. Secondary Ways of Wordbuilding: Blends
. Secondary Ways of Wordbuilding: Back Formation
. Semasyology. Lexical and Grammatical Meanings
. Types of Lexical Meaning
. Lexical Meaning — Notion
. Main Ways of Semantic Changes: Specialization. Generalization
. Main Ways of Semantic Changes: Metaphor, Metonymy
. Secondary Ways of Semantic Changes
. Ways of Forming Phraseological Units
. Phraseology. Semantic Classifications of Phraseological Units
. Structural Classification of Phraseological Units
. Syntactical Classification of Phraseological Units
. Native Words
. General Characteristic of Borrowings
. Classification of Borrowings according to the Borrowed Aspect
. Classification of Borrowings according to the Degree of Assimilation
. Latin Borrowings
. French Borrowings\
. Italian and Spanish Borrowings



43.
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54,

Polysemy

Germanic Borrowings
Russian Borrowings
Etymological Doublets
International Words

Homonyms. Classification of Homonyms
Synonyms. Classification of Synonyms
Classification of Antonyms
British and American English
Archaisms and Historisms
Neologisms. Semantic Groups of Neologisms
Ways of Forming Neologisms

6.3.Onucanue nokazameneii u Kpumepues OUeHU6aHUA K’OMI’I@I’I’Z@HL;MMV HA pasjiuvdrvlx omanax ux

gbopMupoeaHuﬂ, onucarue wKal OueHUusarus

OueHovyHasi Kajga (WM 3a4eT/He3a4eT)

IMoka3zaTenn (uto
oByuarommiics 10JTAKeH He3aureno 3auTeHo
(0-50) (51-100)
NMpPOAEMOHCTPUPOBATH
®parMeHTapHO prageer | ChopmupoBaHHOE cBOOOHOE

IIK-4  Cnoco6uocts | IIK-4.1. 3Haer: 3aKOHOMEPHOCTH, | 6a30BBIMU Hay4HO- | BiajeHHe Oa30BBIMH  HAYYHO-

OCBaMBaTh W | TPUHIUIEI u YPOBHH | TEOPETHYECCKHMH 3HAHMSMU U | TEOPETHYECKHMMH 3HAHWIMH H

HCIIONB30BaTh dopMMpOBaHUA M pealM3alUU | NPAKTHYCCKUMH  YMCHHUSMH | NPAKTHYCCKUMH  YMEHHSAMH IO

6a3oBble Hay4yHO- | COAEpXKaHHs oOpa3oBaHWMS IO | MO npenMeTy B | mpeaMeTry B IpodeccHoHaIbHON

TEOpETUUECKUE JIEKCUKOJIOTHU AHTIIMHACKOTO | MpodecCHOHATBHON JIeSTeTbHOCTH

3HAHUS U | SA3bIKa; KOMIIOHEHTHI COJEpKaHUS | NeATeIbHOCTH

MIPaKTUIECKUE o0yueHus JIEKCUKOJIOTHH

YMEHHS TI0 MPEIMETY | AHIJIMICKOro sA3bIKa M HMPHHLUIIBI

B mpodecCHOHANBHON | MX 0TOOpA.

JIeSITeIbHOCTH ®dparMeHTapHO CctopmupoBanHOe cBoOOIHOE
IIK-4.2.  Ymeer: OCYWIECTBIATH | OCYIIECTBIISET 0oTOOp | HCIIONB30BAHUE HaY4HBIX
otOOp  comepxaHUs ~ OOy4YEHHs | COJEpIKaHHS 00y4eHHs | TOCTHXEHUH B obmact
JIEKCHKOJIOTHHI AHTIIMHACKOTO | JIEKCHKOJIOTHMH  aHIJIMMCKOTO | MpEernojaBaeMoi AUCHUILIHHBL.
A3bIKa B COOTBETCTBHMU C LIEISIMH H | sI3bIKa B COOTBETCTBHH C
BO3PAaCTHBIMH OCOOEHHOCTSIMH | IENSIMH M BO3PACTHBIMH
00ydJarommxcs. 0COOEHHOCTSIMHU

00yJaroNMXCs.
CdopmupoBanHoe cBOOOHOE
I1K4.3.Bnaneert: npeaMeTHeM | DparMeHTapHO BJIQJIEET | BIaJICHUE TPEIMETHBIM
CoZlepIKaHHEeM JIEKCUKOJIOTHH | TIPEJIMETHBIM COJIEpIKaHUEM | COMepIKaHHeM JIEKCUKOJIOTUH
QHTJIMHACKOTO  SI3bIKA, TEOPHEH M | JIEKCHKOJOTMH AQHIJIMHCKOTO | AHIVIMHMCKOrO s3bIKA, TEOPHUEN U
MPaKTUKON JIEKCHUKOJIOTHN | SI3bIKA, TEOPHEHl U MPAKTHUKOH | MpakTUKON JIEKCUKOJIOTHU
AQHTIIMHACKOTO  3bIKA, METOAWKOHM | JIGKCHKOJIOTMM AQHIJIMHCKOTO | AHIVIMKMCKOTO SI3bIKA, METOIMKOM
e€ TpenojaBaHUS; YMCHUSIMU | SI3BIKa, METOJUKOH e€ | e€ mpemomaBaHWs,  YMEHHSIMH
0TOOpa BapHaTUBHOTO COZIEP)KAHUS | MPEMOAABaHMS;  yMEHHMSAMH | oTOopa BapUaTHBHOTO
C y4eTOM B3aMMOCBSI3U YPOYHOW M | orOopa BapUaTHUBHOTO | COJEpIKAHUS c y4eToM
BHEYpOUHOH  ¢(opM  oOydeHus | comepikaHMs C  YY4eTOM | B3aUMOCBS3U YpOUHOH "
JIEKCUKOJIOTHH AHIJIMMCKOTO | B3aMMOCBA3M YPOUHOH U | BHeypouHod QopMm  oOyueHus
SI3BIKA. BHEYPOUHOil pOpM 0Oy4YCHHS | JIEKCHKOJIOIUH AQHIIMHCKOTO
JIEKCUKOJIOTUN aHIJIMHCKOTO | sI3bIKA.

A3BIKA.




[1K-4.4. CriocoGen K dparmeHTapHO peanu3yer CcdopmupoBanHoe cBOOOAHOE
peaM3alud  KOMMYHHUKATHBHO- KOMMYHHKaTHBHO- BJIAJICHHE  KOMMYHHKaTHBHO-
11eJ1eCO00Pa3HbIX Moienei 11eIeco00pa3Hple  MOJIENN LEJIeCO00Pa3HbIMH  MOJICIISIMU
MHOSA3BIYHOTO pedeBoro MHOSA3BIYHOTO pedeBoro HHOSA3BIYHOTO pedeBoro
NOBEICHUSI B CTEPEOTHITHBIX TIOBE/ICHUS B TOBEICHUSI B  CTEPEOTHITHBIX
KOMMYHHKATHBHBIX CHTYalllsIX B CTEePEOTHITHBIX KOMMYHHKaTHBHBIX CHTYaIlHsIX
YCIOBHSX 001Ieo0pa3oBaTeIbHON KOMMYHHKaTHBHBIX B YCIIOBHSIX
IIKOJIBI CUTyallUsIX B  YCIOBHSX 0011e00pa30BaTENbHO MIKOJIBI

obmeoOpazoBaTenbHON

IIKOJIBI

Kpurepun oueHuBaHHsA 3HAHUI

Pabouass mporpamma AMCLMIUIMHBI pa3pa0oTaHa ¢ y4eToM OalbHO-PEHTHHIOBOM CHUCTEMBI
JUArHOCTUKU JOCTHKEHUW CTYAEHTA. balbHO-pEHTHHIOBas CUCTEMa JIUAarHOCTUKU JOCTHKECHUU
obecreyrBaeT MOHUTOPUHT TEKYILEH, TPOMEXYTOYHON U UTOIOBOM aTTeCTalluU CTYAEHTA.

VYyeOHast AMCUMIUIMHA pa30MBAaeTCs Ha MOAYNH, MO KaKJOMY M3 KOTOPBIX YCTaHABIMBACTCS
MaKkCUMaJlbHO€ M MHHHUMAJIbHOE KOJIMYECTBO Oa/UIOB OLICHKM 3HAaHUM, YyMEHMH, HAaBbIKOB,
XapaKTEepU3YIOIIUX KOMIIETEHLUUHU CTyAeHTa. M3yuyuB MOJyib, CTYIE€HT B 3aBUCUMOCTH OT KadecTBa
OTBETOB Ha ayJIUTOPHBIX 3aHATUAX, 0ObEMa M KauecTBa BBINOJHEHMS MHIAMBHyaJIbHbIX 3aJaHUM 110
CaMOCTOSITENIbHOM paloTe, ModydaeT pEeHTUHIOBYIO OLEHKY, CyMMa KOTOpPOM M OIpenenser ycmex
(unu HEeycmex).

banbHO-peliTUHrOBasi OLIEHKA J1€ATENbHOCTU CTY/IEHTA MpEANoaraeT BHIYMCIEHUE pEHTHHIa B
TEYEeHHUE BCero nepuojaa oOydyeHus. PeHTHHr MHBapHaHTEH K y4eOHOW NUCIMIIIIMHE M BBIYUCIACTCS
PEryJIipHO IOCJIE MPOLEAYypbl KOHTPOJS PEe3y/lbTaTOB YCBOCHHS y4eOHOro Marepuasa, OTKPbIBAaeT
HOBBIE BO3MOXKHOCTH COCTS3aTE€JIBHOCTH, MOOYXJasi CTYJIEHTOB Ha CHUCTEMAaTHUYECKYO, TBOPUYECKYIO
paborty.

KadecTBO ycBOEHMS MOAYJIS IPU TEKYIIEM, pyOeKHOM M HTOTOBOM KOHTPOJIE

OOmuii pe3ynbTaT BBIBOJUTCS KAaK HMHTErpajbHas OLIEHKA, CKJIAAbIBAIOLIAs M3 TEKYIIETO
KOHTPOJIs - 50% 1 mpomexkyTogHOro KOHTpOJs — 50 %.

Texymuit KOHTPOJIb IO TUCHHIIIMHE BKIIFOYAET:

noceriexue 3ausaTui - 10 6amnos

y4acTHe Ha MPaKTHUYECKUX 3aHATHIX — 70 OannoB

HalucaHue u 3ammura pedepatos- 10 6anmoB

BBINOJIHEHUE JOMAIIHUX (ayJUTOPHBIX) KOHTPOJIBHBIX padoT - 10 GayioB

ITpoMexXyTOUHBIM KOHTPOJIb MO AUCLUIIIINHE BKIHOYAET:

- yCTHBIN onpoc — 20 6anos,

- IICbMEHHAasl KOHTpOJIbHas padoTta - 30 Ganos,

- TecTupoBanue - 50 6ansos.

Ounenka padoThbl ¢ TECTOBBIMH 3aJaHUSIMMU:
0-30 % mpaBUIIBHBIX OTBETOB OIICHUBAETCS KaK «HEYIOBICTBOPUTEIHHOY;
-51% - «yAOBIETBOPUTEIHLHOY;
-80% - «xoporo»;
80-100% — «oTIuIHO»

TpeodoBanusi Kk opopmiieHuI0 pedpepara, 3cce, MOPTHOJIUO U T. 1.
TpeboBanus kK opopmiieHHIO pedepara U XapakTep AESITEIbHOCTH CTyJEHTa MpH paboTe Haj
pedeparom.
Pabora Haj pedepaToM MPOBOJAUTCS B HECKOIBKO ATAIIOB!
1. Ha nepBom (BBOJHOM) CEMUHAPCKOM 3aHSATUU CTYACHTHI 3HAKOMSTCS C 0COOEHHOCTSIMHU Kypca,
ee MpoOJeMaTUKON M BBHIOMPAIOT MHTEpeCyIollyl HUX Mpobiemy. CTyneHThl 3HAKOMATCS C
JUTEPaTypOi U OMpeeNaoT TeMy pedepara.



2.

IIo BI:I6paHHI:IM TEMaM B TCUYCHHUC CCMCCTpPa CTYACHTAMH BCACTCA MCCICAOBATCIIbLCKAA pa60Ta
oJl PYKOBOJICTBOM TipernofaBaress. OnpenensieTcss CTpyKTypa padoThl (pa3BEepHYTHIN ILIaH):
BBCJIACHUC, OCHOBHAA 4aCTh, 3aKJIFOUYCHHUEC U CIIMCOK HCHOHBSyeMOﬁ JIMTCPATYPBHI.

Bo BBeieHMM 000CHOBBIBACTCSI aKTYalIbHOCTh TEMBI, TaeTCsi 0030p JIUTEPATyphl H HCTOYHHKOB,

(bOpMy.HI/IpyeTCSI HCCIICAOBATCIBLCKUC 3a1a4Yu, U3JIaratoTCa METOJ0JIOTHYCCKUC TOAXO0OAbI K PACKPBITUIO
TEMBI, €€ HAYYHO-IIPAKTHUYCCKasA 3HAYUMOCTD.

OcHOBHasl 4acThb PaCKpbBIBACT COACPKAHUC TCMBI. OHa MOXET COCTOATh M3 HECKOJIBKHX

naparpatl)OB U IIOAITYHKTOB. LIepe3 BCC€ COACPIKAHUC OCHOBHOH YacCTH JO0JDKHA IPOXOJUTH TJIaBHAA
HACs aBTOpa, KOTOPYIO OH OIMPCAC/INII BO BBCICHUU.

B 3akmrouenun IIPOBOAATCA OCHOBHBIC HTOI'U pa6OTBI, JCJIar0TCA 0606ma101u1/1e BBIBOJbI IIO

TEMEC, BO3MOKHO, HCKOTOPLIC ITPCAITOJIOKCHUA aBTOPa O NCPCIICKTUBAX paCCManHBaCMOfI UM TCMBI.

3.

1)
2)

3)
4)
5)

6)

1)
2)

1)
2)
3)

1)

O06nem pedepara coctaisier 20-25 MAIMHOMUCHBIX CTPAHUIL.

3amuTta pedepara MPOBOIUTCS HA TEKYNIUX CEMHHapax Ju00 KOHCyJbTamusx. Ha
KOHCYJIbTAllMM 3alluTa MpoxXoauT B ¢opMe colOeceoBaHUS C MpernojaBaTesieM IO TeMme
pedepara.

C nyuymumu pedepaTUBHBIMH HCCIEIOBAHUSMU CTYACHTBI MOT'YT BBICTYIATh:

Ha TIOTOYHBIX U (aKyJIbTETCKUX HAYIHBIX KOH(PEPEHIUSX;

Ha MEKBY30BCKOW TOPOJICKOM Hay4HOI KOH(EPEHIUH.

Kpurtepuu ouenku:

CooTBeTcTBHE COJIEPKAHUS TEME

I'myOuna npopaboTKu MaTepuaa

[IpaBUIIBHOCTH ¥ MOJHOTA UCIIOJIB30BAHUS HCTOUHUKOB

CootBercTBHE 0QOopMIICHUS pedepaTa CTaHJapTaM.

Ha «oTrauuno» (2 6aj1a):

MPUCYTCTBUE BCEX BHIIICIIEPEUHCICHHBIX TPEOOBAHMIA;

3HaHHE W3JIOKEHHOTo B pedepare Marepuana, yMEHHE TPaMOTHO U apryMEHTHPOBAHO
U3JI0KUTh CYTh IPOOJIEMBI;

MPUCYTCTBUE JIMYHON 3aMHTEPECOBAHHOCTH B PACKPHIBAEMOH TeMe, COOCTBEHHYIO TOYKY
3pEHHs, APTYMEHTHI I KOMMEHTApUH, BHIBOJIBL;

yMeHue cBOOOJHO OecenoBaTh IO JIFOOOMY MYHKTY IJIaHa, OTBEYaThb HAa BONPOCHI MO TeMe
pedepara;

yYMEHHE aHAM3UPOBaTh (PAKTUUECKUN MaTepHall U CTATUCTUYECKHE JaHHbIE, UCTIOIh30BAaHHBIC
MIpU HAITUCaHUU pedepara;

HaJIMYMe KaYeCTBEHHO BBIMOJIHEHHOrO MPE3eHTA[MOHHOIO MaTepuaia Wiu (M) pa3laTOYHOro,
He TyOIMpYIOIIEro OCHOBHOM TEKCT 3alIUTHOIO CJIOBA, a SIBJSIOLIETOCS €ro WIUTIOCTPATUBHBIM
¢onom. T.e. npu 3ammre pedepara nokazaTb HE TOIBKO «3HAHHE - BOCIPOU3BEICIILY», HO U
«3HaHHE -TIOHUMAHUE», «3HAHUE - YMEHHEN.

Ha «xopomo» (1,5 6as1a):

MeJIKHe 3aMedaHus o oopmiieHuto pedepara,

HE3HAYUTENIbHBIE TPYTHOCTH 110 OJHOMY M3 IIEPEUNCIIEHHBIX BbIIIE TPEOOBAHUIA.

Ha «ynosiersopureasHo» (0,5 6asia):

Tema pedepara packpbiTa HEJOCTATOUHO IOJIHO;

HETIOJTHBIN CITUCOK JIUTEPATYPHI U HCTOYHHUKOB,

3aTpyJHEHUS B U3JI0KEHUH, apTyMEHTUPOBAHHH.

Ha «neynosaersopurenbno» (0 6a10B):

TemMa pedepara He pacKpbiTa, OOHAPYKUBAETCA CYIIECTBEHHOE HEMOHMMaHHE MpPOOIEeMBbI,
pedepar CTyJIeHTOM He MPEeCTaBIIEH.

Kpurtepun oieHKH HA IPOMEKYTOYHOMH aTTeCTALUN
O1eHKH «3a4TEHO» 3aCIyKHBAET CTYACHT, OOHApYKUBILUI BCECTOPOHHEE, CUCTEMAaTHYECKOE U

IyOOKO€ 3HaHHME Y4eOHOTO0 M HOPMATHBHOTO MaTepHalia, YMEIOMUNA CBOOOJHO BBIOMHATE 3a/IaHUS,



MPEIYyCMOTPEHHBIE MPOTrPaMMOM, YCBOMBIIMM OCHOBHYKD) M 3HAaKOMBI C JONOJHUTEIBHOU
JTUTEpaTypor, peKoMeHIoBaHHOW Kadempoir. Kak mnpaBwiio, OTIMYHAs OIEHKA BBICTABIISCTCS
CTYJCHTaM, YCBOMBIIMM B3aWMOCBSI3b OCHOBHBIX IMOHSTHI Kypca, UX 3HAYCHHE IS MIPHOOpeTaeMoii
npodeccuu, MPOSBUBIIUM TBOPUECKHE CIIOCOOHOCTH B NMOHMMAHUU, WU3JIOKEHWU U HCIIOIb30BAHUU
y4e0HOr0 MaTepuaa, 3HAIOIINM TOYKH 3PSHUS Pa3IMYHbIX aBTOPOB M YMEIOIIMM UX aHATTU3UPOBATh.

OneHka «H3aYTEHO» BBICTABIIAETCA CTYACHTaM, OOHApPYKUBIIUM MpoOeibl B 3HAHUAX
OCHOBHOTO y4e€0HOr0 Marepuayia, IOMYCKAIIUM TMPUHIUIUAIBHBIE OIMMOKA B BBIIOJHCHHUH
MIPEAYCMOTPEHHBIX MPOrpaMMOM 3a7aHuil. Takol OLIEHKH 3aCily’>KMBAlOT OTBETHI CTYJI€HTOB, HOCAIIUE
HECHUCTEMATU3UPOBAHHBIM, OTPBHIBOYHBIM, MOBEPXHOCTHBIA XapakTep, KOTJa CTYIEHT HE MOHHUMAET
CYILECTBA M3JIara€MbIX UM BOIIPOCOB, YTO CBUJETEIBCTBYET O TOM, YTO CTYAECHT HE MOKET JaJblle
MPOJIOJKATh O0yYEHUE WM MPUCTYNATh K MPOQPECCUOHAIBHON NesATeNbHOCTH 0€3 JOMOIHUTEIBHBIX
3aHATUHI IO COOTBETCTBYIOLIEH AUCIUIUIMHE.

7.11epevyeHb OCHOBHOI U JONMOJHUTEJIbHOH Yy4eOHOM JIUTEPATYPbI, HEOOXOAUMOI /1151
OCBOCHUS IMCHUILIMHBI (MOIYJIs1)
a) Ocnoenas numepamypa
1.Apnonsg U. B. Jlekcukonorus COBpEMEHHOT'O aHTJIMICKOTO SI3bIKa : yuel. Al UH-TOB U Qak.

uHOCTp. s13. / Apnonwsa, Upuna BrnagumupoBHa. - 3-¢ u3z., nepepad. u gom. M.:Beicon. mik.,
2016. - 295 c.

2.Apuonsn U.B. JIekcuKOIOTHST aHTJIHICKOTO si3bIKa: YueOHoe mocobue. M.: @nunta,2014. To

xKe [DneKTpoHHBIIH pecypc]. - URL: http://www.biblioclub.ru/book/103342
http://H36.pd/catalog/000199 000009 004992725/

3.ApbexoBa T. 1. JIeKCUKONOTHS aHTTTUHCKOTO sI3bIKA : (MIPAKTUY.KypC); yued. mocoO. misl-3 kypcos
HWH-TOB M (ak. HHOCTp. 513. / ApOekoBa, Tarbsina MBanoBHa. M.: Beiciias mkomna, 2014, - 240 c. ; 20
cMm. - Criucok nut.: ¢.239-240

4.babuy, I'.H. Lexicology: A Current Guide=JIekcukoaorusi aHrJIMICKOro si3bIKa: yuyeOHoe nocodue /
I' H. bBabuu. - 5-e u3x. - M.: ®munra, 2013. - 198 ¢. - ISBN 978-5-9765-0249- 9; To xe
[DnexTponnsiit pecypc]. — URL //biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83079 (16.03.2017).
https://m30.pd/library/all-russian-state-library-of-foreign-literature-named-m-i-rudomino/

5.3b1x0Ba, 1. B. [IpakTnyeckuii kypc anrimiickoil nekcukonoruu = A Practical Course in English

Lexicology : yue6. mocoOue JuIst CTy/. JUHTB. BY30B U (hak. UH. s3bIKOB / 3bIKOBa, MprHa
BnagumuposHa. - M.: Akanemus, 2014. - 284 c. - (Beicmiee nmpodeccroHanbHoe 00pa3oBaHue.
SA3piko3HanHue). - PekomennoBano MO P®. - ISBN 5-7695-2209-7 : 435-49.
6.1BaHoBa, E.B. Jlekcukonorus u ppa3eonaorust COBpeMEHHOT0 aHTTIMICKOro si3bIKa : yueOHuk / E. B.
WBanoBa. - 2-e u3x., crep. - M. : Akagemus, 2017.
7.JlaBpoBa H.A. AHrnumiickast 1IEKCUKOJIOTUS IPOABUHYTHIN ATan o0ydenus. M.: Hayka, 2012. 165 c.
ISBN: 978-5-9765-1090-6 — Pesxum mocrtyma:https://H36.pd/library/the-russian-national-library/
8.MowceeB, M.B. JIekCHKOJIOTHS aHTIIMHCKOTO sA3bIKa: ydeOHoe mocodue / M.B. Mowucees.- OMck:
Owmckuii rocynapcTBeHHbIH yHUBepceHuTeT, 2014, - Y. 1. - 128 c. - ISBN 978-5-7779- 1142-1;To xe
[DnexTpoHHBIH  pecypc]. -URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page
book&id=237140. http://www.iprbookshop.ru/24894.html.— 3BC «IPRbooks»
0)/lononrnumenvnan 1umepamypa

9.Ap6Gekona T.H. Jlekcukonorus anriuiickoro s3sika. M., 2010.
10..Ko6o3esa 11.M. Jluarsuctuueckas ceMantuka. M., 2000.
11.1IBetiuep A.J. Jluteparypusiii si3pik B CHIA u Aurauu. M., 2002,


http://нэб.рф/catalog/000199_000009_004992725/
https://нэб.рф/library/all-russian-state-library-of-foreign-literature-named-m-i-rudomino/
http://biblioclub.ru/index.php?page

8.IlepeueHn pecypcoB HH(POPMANIMOHHO-TEIEKOMMYHUKAIIHOHHO ceTH «AHTEepHET
HEO0XOAUMBIX /IJISl OCBOECHH S TN CHUILTUHBI (MOIYJIs1)
1.«English Trainer» — Anexcanap I'maskoB. Tperax€p-aK3aMeHATOp IS M3YYAIOIINX AHTIUHACKUIN
s3pIk. English Trainer mpemmaraer 3aganusi mpodeccHOHaTBLHON CIIOKHOCTH Ha TepeBoj ¢pas, Mocjie 4ero
BBICTABIISAET OICHKY. [3JIeKTPOHHBIN pecype] — Pexxum goctyma. — URL: www.umopit.ru
2.Ez Memo Booster v. 1.2.050- npunoxeHue, IpeaHasHAYCHHOE U1 HapalllMBaHUs CJI0BAPHOIO 3araca
WHOCTpPaHHBIX coB. [IporpaMma mo3BosseT 3amoMHHATE CII0Ba U 1eJble Gpa3bl [3MeKTPOHHEIN pecypc]

www.ondemand-english.com, 2006. CrioBaps [3J1eKTpOHHBIHA pecypc]
www.dictionary.com, 2005, 2006. CioBaps [31eKTpOHHBIH pecypc]
ABBYY Lingvo 10, 2004. CnoBaps [31eKTpOoHHBIH pecypc] (maTa oOpamieHus
www.PhraseTeacher.com CaiiT aiist TeX, KTO COBEPIIEHCTBYET KOMMYHUKATHBHBIE U
CITyXOIIPOU3HOCHUTEIbHBIE HABBIKHU. 3/1€Ch IPECTABICHBI ()Pasbl U BBIPAKEHHUS, YACTO
ynotpeOisieMble B pa3rOBOPHOM aHTIIHIICKOM. Bech nekcuyeckuii Mmatepual noAesieH Ha
TEMaTHYECKUE TPYIIIBI U COPOBOXK/ICH ayTEHTHYHBIMH ayaHO(aiiaMH.

www.onestopenglish.com HWarteprer pecypc wusnmarensctBa Macmillan. Conepxut
pa3IuyHbIe ayauo, BHICOMATEpPHANBl, y4eOHO-METOIMYECKHE PEKOMEHIAIMK M pa3paboTKu
BEIYyIIMX METOMUCTOB m3maTenbcTBa Macmillan. YacTe mMaTepuaioB HaxomHWTCS B CBOOOJTHOM

oo bW

JOCTyIle Ha caiiTe, Ul MOJYyYEHHs] OCTAIBHBIX MaTepHalioB Hy)KHa IUiaTHas monamucka. Cairt
TaKKe MOPEAOCTABISCT BO3MOXKHOCTH  BOCIIONB30BATHCS — OHJIAMH-CIIOBAPEM  HM3/1aTeNIbCTBA
Macmillan.

8 www.cambridge.org Caiit uzgarenscta Cambridge University Press. TIpemocTaBisieT kataior
KHUT, Y4eOHMKOB U KYPHAJIOB, CTPYNITUPOBAHHBIX 110 Pa3IMYHBIM pa3eiaM.

9 www.teachingenglish.org.uk/ Cosmectrsrii caiit BBC u bpuranckoro coBera. WuTepecHbIH
pecypc s TeX, KTO MHTEpeCyeTcs METOIMKOM W COBPEMEHHBIMH 00pa30BaTeIbHBIMU
TEXHOJIOTHSIMU B M3YUCHUH aHTIIMHICKOTO SI3bIKA.

10 www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/ Mutepaer pecypc BBC ans nzyueHus aHriamickoro
si3pIKa. JIaHHBIN CalT MOXKET OBITh TOJIC3EH KaK I U3yJalolyX S3bIK, TAK U JJIs IIPETIo1aBaTeNeH,
MIOCKOJIBKY OH pacIiojiaraeT IeJbIM PSIOM COBPEMEHHBIX M OOHOBISIEMBIX 00yYalOLIUX PECypcoB,
HAaIpaBJIeHHBIX HA 3aKPEIICHHE Pa3INYHBIX S3bIKOBBIX HABBIKOB U YMEHHH.

11 Oxford University Press/Learning Resourses Caiit conepXuT ayTeHTHYHbBIE pecypchl (B
ToM umcie npodeccuoHanbHol HanpasneHHoctr: Commerce, Oil and Gas, Tourism, Technology

12 Cpena r. Maxaukana (http:// http://www.moodle.dgu.ru/) — 1Jist TOArOTOBKH K MPaKTHYECKUM

3aHATHUAM.

13 CnpaBouno-undopmanuonusiii mopran « PAMOTA.PY» (http://www.gramota.ru) — st

9.Metoauyeckue yKkazaHHus 1Jis1 00y4AIOIIHUXCS 10 OCBOEHUIO TMCIHHUIJIHHBI

VYueOHbIi TIpoliece M0 JAHHOW AWCIUIUIMHE OPTaHWU3YeTCsS C YYETOM HCIOJIb30BAHUS
3ET, 4ro xapakTepusyeTcs cIeAyIOIUMU 0OCOOCHHOCTSIMH:

- TpynoeMKOCTb TUCIUIIINHBI «JI€KCUKOJIOTUS aHTJIMICKOTO SI3bIKa COCTABJISET 2 MOYJIA:
(12/4 gacoB nexmuii + 20/8 yacoB mpakTud. 3aHsaTus + 40/60 yac caMoCTOAT. pabOTHI).

- nepBbIit pazaen «JIunreuctuueckue eauHUIbl. CI10BOOOpa30BaHUE»

- BTOpoH paszzaen «CeMacuoyorus»

- Tpetuil paznen «CaoBapHBIM COCTaB aHIVIMMCKOTO sA3bIKa. bpuTaHCcKuil 1 aMepuKaHCKUN

BAapHUAHTHBI AHTJIMMCKOTO S3BIKaY


http://www.umopit.ru/

KOHTpOb 0CBOCHMS CTYACHTaMHU JUCLUILUINHBI OCYIIECTBIIAECTCA B pAMKAX 3a4ETHBIX CIUHUL,
BKJIIOYAIOLIUX TEKYIYIO, IPOMEKYTOUHYIO U UTOIOBYIO aTTECTALIUH.

[lo pesynbpTaTam TEKYIIET0 W MPOMEKYTOYHOTO KOHTPOJSI COCTABJISETCS aKaJeMUYCCKUM
PEUTHHT CTYJEHTA MO Ka)XJ0il 3a4eTHOM €IMHMUIEC W BBIBOJUTCS CPEAHUNH PEUTUHT MO BCEM
3a4eTHBIM EAMHUIICH.

[lo pe3ynpTaTaM UTOTOBOTO KOHTPOJISL CTYJAEHTY 3aCUUTBIBACTCS TPYIOEMKOCTh JUCHUILIUHBI
B 3ET, BoicTaBnsercs nuddepeHupoBaHHas OlleHKa B MPUHATON cucTeMe OaiuioB. XapakTepu3ys
KaueCTBO OCBOCHHUS CTYJIEHTOM 3HaHHM, yMEHU, HABBIKOB 10 TaHHOMN JTHUCIUIUIMHE.

@opMBbI KOHTPOJISI: TEKYIIUM KOHTPOJb, MPOMEXYTOUHBIH KOHTpoJb 1o 3ET, WTOroBbIi

KOHTPOJIb IO AUCILUILIINHE.

3amanus Ui CaMOCTOSATEIHbHON PabOThl COCTABISIOTCS MO pa3JieiaM U TeMaM, 10 KOTOPBIM He
NPEIyCMOTPEHBI ayJIUTOPHBIC 3aHATHS, JIMOO TpeOyeTcsl MOMOJHUTENBHO MpopadboTaTh U
NPOAHAIM3UPOBATh PAacCMAaTPUBACMBIN TpENoJaBaTeieM Marepuanl B 00beMe 3allJIaHUPOBaHHBIX
YacoB.

Buapl camoctoaTensHON paOOThl CTYACHTOB, MPEIIOKEHHBIE aBTOPOM, HAaXOMSTCS B JTAHHOUN
PII[] B pa3menax YdeOHO-METOAMYECKOE OOECIEUYEHHE CaMOCTOSTENbHON pPabOThI CTYACHTOB.
OueHoYHbBIE CpeACTBA JJI TEKYILIEro KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH, TPOMEKYTOUHOM

aTTECTAI[MU 10 UTOTaM OCBOCHMS AUCIUIUTHHBI «JIEKCHKOIOTHS aHTIIMUCKOTO si3bikay. [1o
BCEM BOIIPOCAM, OTHOCSIIMMCS K COJIEp>KaHUI0 padouell MporpamMmbl, CTYACHT MOXET MOJIYYHUTh
KOHCYJIBTAIIMIO Y MPEToaaBaTes, BEAYIEro Kype «JIeKCUKOIOTHs aHTJIMICKOTO SI3bIKaY.

10.ITepeuenb HHGPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHA, HCIOJIB3yEeMBIX MPH OCYIIECTBJIEHUH
0o0pa3oBaTe/IbHOIO NMpouecca Mo AMCHUILVINHE (MOAYJ/II0), BKJIKYAS NepeYeHb NPOrPaMMHOI0
o0ecrnieyeHusi 1 HH(POPMALMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM (NPU HEOOXOTUMOCTH)

IIppy npoBeneHMM NPAKTUYECKHUX 3aHATUM 1O JUCHMIUIMHE  <«JIekcukonorus
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA » WCIIOJIB3YIOTCS CIIEAYIOUIME  IPOTPaMMHBIE OOECIEUYeHUs] COBPEMEHHBIX
MH(POPMALlMOHHO — KOMMYHUKAaTUBHBIX TexHosoruit: Microsoft Office, Excell, cnoBape-nepeBogunk
ABBY Lingvo 12, yueOHble mocoOHs U yudeOHO-METOIHUECKHE Pa3pabOTKU HAy4YHOUW OMOIMOTEKH
ATTIY.

11.MarepuajibHO-TEXHHYeCKOe obecnedeHHe JUCIUTITUHBI

[IpumeneHnne COBpeMEHHBIX 00pa30BaTENbHBIX TEXHOJOTHUM, B PaMKax KOTOPBIX peallu3yeTcs
OCBOCHHE JMCUHUIUIMHBI, TIPEATIOIaraeT UCTIONb30BaHUE aKaIEMHUUECKOW ayTUTOPHH LIS MTPOBEACHUS
MPAKTUYECKHUX 3aHATHH ¢ HEOOXOIUMBIMU TEXHUUECKUMHU CPEJICTBAMU (KOMIIBIOTEP, TPOEKTOP, IKPaH,
MHTEpaKTHBHAs JIOCKa, ayauo- H- BHUJAEO almaparypbl, Meauazal C BO3MOXKHOCTBIO IPOCMOTpa
CIIYTHMKOBOTO TEJIEBHJICHUSI Ha MHOCTPAHHOM si3blke). J[ns obecnedeHus: MaHHOW TUCLMIUIMHBI Ha
baxkynbTeTe UMEETCs:

® KOMIUIEKT JICKTPOHHBIX MPE3EHTAIHI/CIaiI0B, BUIE0-YPOKOB

o aymutopus (Ne 203,210,107,414), ocHamieHHass TMPE3CHTAIIMOHHOW TEXHUKON
(IpoekTop, 9KpaH, KOMIBIOTEP/HOYTOYK, MHTEPAKTUBHAS IOCKA).

e komnbioTepHbIH kinace (Ne 203,210)

® [Ipe3eHTAllMOHHAs TEXHHUKA (IIPOEKTOp, SKpaH, KOMMBIOTEP/HOYTOYK HMHTEpPaKTHUBHAsS
JOCKQ).



e reorpaduuecKue KapThl.

® HETEXHHYECKHE BCIIOMOTATEIbHBIE CPECTBA (CIOBapH);

® TEXHHYECKHE BCIOMOTaTeNbHBbIC CPEICTBA (KapThl, PEIPOAYKIIMHU, mpe3eHTanuun PowerPoint,
3BYKOBBIE  3allUCH  PEKOHCTPYKLUMH  JPEBHEAHTJIMHCKOTO,  CPEIHEAHTJIMHCKOrO U
PaHHEHOBOAHTJIUIICKOTO).

CpenctBa o00y4yeHHs] BKIIOYAIOT y4eOHO-CIPABOYHYIO JUTEpaTypy (pEeKOMEHJAOBaHHBIC
yueOHUKH U y4dyeOHble TMOocoOus, cioBapu, ydyeOHble UM ayTeHTUYHbIC I[eYaTHbIC, ayaAuo- U
BujieoMatepuanbl, MutepHer-pecypesi). [Iporpammer: Microsoft PowerPoint 2010, Adobe Acrobat
mubo Foxit Reader. HarmsinHble, ayiMoBHU3yalibHbIC, TEXHUYECKUE CPEICTBA OOYUYCHHUS: KOMITBIOTED,
MYJIbTUMENA, ayIMOBU3YAIbHbIC MATEPHAIIBI.

CIIEHUAJIBHBIE YCJIOBUA 1JIAA UHBAJIUJIOB U JINIL C
OI'PAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTAMMU 310POBbS

CrenuanapHbIe yCIOBUS OOy4YEHHUS W HAmNpaBlICHUS pPa0OThl ¢ WHBATUIAAMH W JUIAMH C
OTPaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH ~ 3JI0pOBbs  (Janee - oOydarommuecs C  OTpaHUYECHHBIMH
BO3MO>KHOCTSIMHU 3/I0POBBS1) OTIPE/ICIICHBl HA OCHOBaHUU:

- OenepanbHoro 3akoHa ot 29.12.2012 Ne 273-®3 «0O06 oOpazoBanun B Poccuiickoii
denepanuny;

- ®enepanpHoro 3akoHa oT 24.11.1995 Ne 181-®3 «O conuanbHOM 3alllMTE HUHBAJIUIOB B
Poccuiickoit denepanuny;

- mpukaza MunHucTepcTBa oOpa3oBanus u Hayku Poccuiickoit @enepanuu (MuHoOpHayKu
Poccun) ot 5 anpens 2017 r. Ne 301 «O06 yrBepxkaenuu [lopsinka opraHu3aiuu U OCYIIECTBICHUS
00pa3oBaTeNbHON JAEATEIbHOCTH IO 00pa3oBaTeNbHBIM IPOrpaMMaM BBICIIETO OOpa30BaHUS —
nporpamMmmaM OakajaBpuara, IporpaMmam CreruainTeTa, IporpaMMaM MarucTpaTypby;

- METOJIMYECKUX PEKOMEHJAIMK MO OpraHu3aiuu o0pa3oBaTeNbLHOTO Mpoliecca AN O0yueHus
WHBAJIUJIOB U JIUIl C OTPAHUYCHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 3JI0POBbSI B 00pa30BaTEIbHBIX OPraHU3alUIX
BBHICIIIETO 00pa3oBaHUs, B TOM YHWCJIE€ OCHAIIEHHOCTH O0Opa30BaTENbHOTO MpOIlecca, YTBEP KIECHHBIX
MunoOpnayku Poccun 08.04.2014 Ne AK-44/058H).

[Ton cnenuanbHBIMHU YCIOBUSMH TSI TOTYYEHUSI 00pa3oBaHus 00yJaIOIIUXCs C OTPAaHUYCHHBIMH
BO3MOKHOCTSIMA 3/IOPOBBSl TIOHHUMAIOTCS YCJIOBHS OOYYEHHMs, BOCIHUTAHHS M Pa3BUTHUSA TaKHUX
CTYICHTOB, BKJIIOYamOIKe B ce0sd MCHONb30BaHHWE TMPU HEOOXOAUMOCTH aJalTHUPOBAHHBIX
o0pa3oBaTeNbHBIX TPOTPAaMM U METOAOB OOYYEHHUS W BOCIHTAHHS, CHEIUATBHBIX YYCOHHKOB,
y4eOHBIX MOCOOMI M JUIAKTHUECKUX MAaTEpUajioB, CIEIHUATbHBIX TEXHUYECKUX CPEICTB OOYUECHHS
KOJUIEKTUBHOTO M MHIUBHUIYaJIbHOTO TIOJIb30BAHUS, MIPEAOCTABICHUE YCIYT aCCUCTEHTA (TTIOMOIITHUKA),
OKa3bIBAIOIIETO  HEOOXOAMMYIO  IOMOIIb, MPOBEAEHHE TPYIMIOBBIX W  HUHIUBUAYAIbHBIX
KOPPEKIUOHHBIX 3aHATUN, OOECIEUeHHe JO0CTyNa B 3JaHUS By3a W JIpyrue YCIOBHS, 0€3 KOTOPBIX
HEBO3MOXXHO WJIM 3aTPYAHEHO OCBOEHHE O00pa30BaTelbHBIX MpPOrpaMM  OO0ydarommxcs ¢
OTPaHUYCHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 37J0POBBSI.

OO0ydenne B paMKax yueOHOM JUCIMILTUHBI O0YUYAOIUXCSI ¢ OTPAHUYEHHBIMHA BO3MOKHOCTSIMH
3I0POBBSl  OCYIIECTBIIIETCSI WHCTUTYTOM C YYE€TOM OCOOCHHOCTEM TICHUXO(DH3NYECKOTO pa3BUTHA,
WHIUBUAYAIBHBIX BO3MOKHOCTEH M COCTOSIHUSI 3I0POBbS TAKUX O0YYarOIIHXCS.

OOyyenne 1o y4yeOHON NUCUUIUIMHE OOYyYalOUIMXCAd C OTPaHHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH
3JI0pPOBbSI MOKET OBITh OPraHU30BaHO KaK COBMECTHO C IPYTMMH OO0YYArOIIMMICS, TaK U B OTJEIbHBIX
rpyTmax.

B nensx moctymHOCTH 00y4YeHUs IO JUCIUILTUHE 00eCcTIeunBaeTCs:

1) nuist AL ¢ OTPAaHUYEHHBIME BO3MOYKHOCTSIMH 37I0POBBS 110 3PEHUIO:

- HAIMYUE aJbTepHATHUBHOW Bepcuu O(UIIMATBHOTO caiiTa MHCTUTYTA B ceTu «MHTepHeT» ans
CI1a00BHUIAIINX



- BeCb HEOOXOIMMBIH JJIs1 M3ydeHUs] MaTepuall, COTJIACHO y4eOHOMY IJIaHy (B TOM 4YMCIe, JUIs
oOyJaromuxcsi M0 MHIMBUIYaIbHbIM y4e€OHBIM IUIAHaM) MPEAOCTABISETCS B AJEKTPOHHOM BHJE Ha
TIUCKE.

- UHAMBHIyaJbHOE paBHOMEpPHOE ocBenieHrne He menee 300 mrokc;

- IPUCYTCTBUE ACCUCTEHTA, OKA3bIBAIOIIETO 00yUaronieMycst HeOOXOAMMYIO TIOMOIITb;

- o0ecrieyeHre BO3MOXKHOCTH BBINYCKa albTEPHATUBHBIX (OPMATOB MEYATHHIX MaTepUasoOB
(xpynHBIA mpudT MU ayauodanis);

- obecrieyeHre JOCTyna O0YyYarollerocs, SBISIOLIEIOCs CIENbIM U HCIHOJB3YIOUIEro cobaky-
IIPOBOJHMKA, K 3JaHUIO UHCTUTYTA.

2) AJig UL ¢ OTPAaHUYEHHBIMUA BO3MOYKHOCTSIMU 37I0POBbSI 110 CIIYXY:

- HajIuyue MHUKPO(OHOB M 3BYKOYCHIIMBAIOUICH ammapaTypbl KOJUIEKTHBHOTO IIOJIb30BAHUS
(ayTMOKOJIOHKH);

3) mig aun ¢ OrpaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMH 3/I0pPOBBS, MMEIOUIMX HApYILIEHHs] OIOpPHO-
JBUTATEJIBHOTO ammnapara, MaTepUaaIbHO-TEXHUUYECKHUE YCIOBHS JOJIKHBI 00ECIeurnBaTh BO3MOKHOCTD
OeCIpersATCTBEHHOTO JIOCTyNa OOy4YalomMXCsl B Y4eOHBbIE TOMEIIEHHs, CTOJOBBIC, TyaJeTHbIE W
Ipyrue TMOMEIIEeHUs OpraHu3alluu, a TaKKe MpPeObIBaHUS B YKa3aHHBIX IOMEIICHUAX (HaIu4ue
MaH/IyCOB, MOPYYHEH, PACIIMPEHHBIX ABEPHBIX IPOEMOB U IPYTHX MPUCTIOCOOJICHUH ).

[lepen HauamoMm OOy4eHHsS] MOTYT MPOBOJIUTHCS KOHCYJIbTATHBHBIC 3aHATHS, MO3BOJISIOLIUE
CTY/ICHTaM C OTPaHUYEHHBIMU BO3MO>KHOCTSMH aJITAITHPOBATHCS K YI€OHOMY IIPOIIeCCy.

B mpouecce BeaeHuss y4eOHON AMCHUIUIMHBI MPO(GECCOPCKO-TPENoIaBaTeIbCKOMY COCTaBY
PEKOMEHAYeTCS HCIOJIb30BaHUE COLMAIBHO-aKTUBHBIX M PE(ICKCHBHBIX METOIOB OOydeHUs,
TEXHOJIOTUI COIMOKYJIbTYPHOH peadHIUTAlMM C IeJbI0 OKa3aHUs TMOMOIIM OOyYarolumcs ¢
OrPaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMH 3[10pPOBbSl B YCTAQHOBJIEHUU IOJIHOLIEHHBIX MEXJIMYHOCTHBIX
OTHOIICHUN C OPYTMMU OOYYaroIIMXCS, CO3JaHUU KOM(OPTHOTO MCUXOJOTMUYECKOTO KJIMMara B
y4eOHOM rpyTe.

OcoOeHHOCTH TPOBEACHUS TEKYLIEH W MPOMEKYTOUHOM aTTECTallMM MO IUCHUIUIMHE IS
o0yJaromuxcs C OrpaHMYEHHBIMH BO3MOYKHOCTSIMH  3JIOpPOBBSl  YCTAHABJIMBAIOTCS C  Y4ETOM
WHIUBUAYAIBHBIX NMCUXO(PU3UYECKUX OCOOEHHOCTEeH (YCTHO, MMChMEHHO Ha Oymare, MMChbMEHHO Ha
KOMIIblOTEpEe, B (¢opMme TecTupoBaHus U Japyroe). Ilpu HeoOXxogumocTu mnpeaocTaBiseTcs
JOTIOJIHATENBHOE BPEMsI JUIs IOATOTOBKY OTBETA HA 3a4€TE WM DK3aMEHE.



